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Arolwgיללכטבמ

תישלוו›תינוטירב›תיטלק›תיפוריא־ודוה•

)]kəmˈraiɡ[הגהנ(Cymraeg:םינוטוא•

ןיסולכואדקפמל(היסולכואהמתישימחכ,סלייוובםי/תורבוד562,000•

הינוגטפבםיפלאהמכוהילגנאב100,000־מרתוי+)2011

ינקתהעצוממהיאפוריאהתונושלהדגאלתכיישאל,לודגב•

)Standard Average European, SAE((Haspelmath 2001)
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Nodweddionתויגולופיטתונוכתהמכ teipolegol

ידמלהרישעתילעפהיגולופרומםעהטונהפש•

תוסחיןיא•

רכזוהבקנ:םייקודקדםינימינש•

םותיסתיוותרדעהועודיתיוותםויק•

הבחרההינפלאבללככןיערגהםייריבחתםיפוריצב•

תיקוספהתליחתבאצמנהטונהלעופה•

יגולופרומןמסכתועונתיפוליח•

תכרעמהילושביגוז+םיברודיחי:רפסמ•

תוטונסחיתולימ•

ׂשּהַימגדרפסמ• )הָיְצקַידִרְֶּפ(הָאָ

םיברוונוקבבחרנשומיש•

:תורידנתונוכת•

תויצטומלשהליעפתכרעמ•

תורידנתומינופהמכ•
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Ieithoeddתיתאיסא־ורפאותיטלק Affro-Asiaidd a Cheltaidd

Morris Jones, Pokorny, Wagner
O. Gensler 1993a A typological evaluation of Celtic/Hamito-

Semitic syntactic parallels

O. Gensler 1993b The Celtic-North African linguistic link: Sub-

strate and typological argumentation

Jongeling 2000 Comparing Welsh and Hebrew

Shisha-Halevy 2003a Celtic Syntax, Egyptian-Coptic Syntax

Isaac 2007 Celtic and Afro-Asiatic

Hewitt 2009 A Hamito-Celtic Substratum in Insular Celtic?

:)…תוריהזבתופצִל,בחרהלהקלדעוימ(אשונבןוטרס

youtu.be/OAAmwtdP1bE

5

https://youtu.be/OAAmwtdP1bE
youtu.be/OAAmwtdP1bE


Hanesהירוטסיהלשעגר

ןושלבלש האמ

Cynhanes הירוטסיהרפ 1 –

Y Cyfnod Rhufeinig תיטירב־ונמורההפוקתה 5 – 1

Cymraeg Cyntefig תינומדקתישלוו 9 – 6

Hen Gymraeg הקיתעתישלוו 11 – 9

Cymraeg Canol הנוכיתתישלוו 14 – 12

Cymraeg Fodern Gynnar תמדקומתינרדומתישלוו 16 – 15

Cymraeg Fodern Ddiweddar תרחואמתינרדומתישלוו – 16
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Ieithoeddםייאהלשתויטלקתופש Celtaidd Ynysol

:תוינוטירב•

םי/תורבוד+Cymraeg(670,000(תישלוו

םי/תורבודBrezhoneg(206,000(תינוטרב

םי/תורבודתואמ)Kernowek(תינרוק

:תוילאג/תוילדיוג•

םי/תורבודGaeilge(40,000–80,000(תיריא

םי/תורבודGàidhlig(58,650(תיטוקס

םי/תורבודתואמ)Gaelg(סקנאמ
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Geirdarddiaethםילימהרצואלתורוקמ

שאר pen < *penn < *kʷennom תיטלק

לודג mawr < *mọr < *māros
ןושיל cysgu < *kuskid̵ < *kuɸsketi

אסכ cadair < תיניטל

היסנכ eglwys <

)תיעבט־לע(חור ysbryd <

תולתל hongian < הקיתע תילגנא

קובקב potel < הנוכית

ביתנ lôn < תינרדומ

:הליאשימוגרתוםישידחת

ar„לע”+lein„ילגנארוקממ(”וק( ןיילנוא,ןווקמ arlein

תילגנאבdaughter-in-lawלשהליאשםוגרת הלכ merch yng nghyfraith

”הלומה,םירופיצץויצ„trydarלשתיטנמסהבחרה רטיווט Trydar
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”הלומה,םירופיצץויצ„trydarלשתיטנמסהבחרה רטיווט Trydar

9 Lewys 1980; PB 2184 L49
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Pam?תישלוורוקחלהמל ymchwilio’r iaith?

הרופרוקה•

תינושלהתכרעמה•

תיתורפסההביתכלדוסיכביטרנהקודקדלשתכרעמה,טרפב•

:הבהז־רוזיא•

:רקחמ•

הפייעלהרוקחאל,דחאדצמ•

תונורסחהותונורתיהלע(הטינגוקניאהרטאל,ינשדצמ•

)ךכבש

:םירבודרפסמ•

”ידמ„הצופנהפשאל,דחאדצמ•

תידיימהדחכהתנכסבהפשאל,ינשדצמ•

םייטלקםידומיללשרתויבחרהםוחתהמקלח•

טועימתופשותונשלבויצוס•
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Siocינושלקוש ieithol
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Siocינושלקוש ieithol

היפרגותרוא•

היגולונופ•

היגולופרומ•

םיעבצ•

תובושת•

הריפסתכרעמ•

”קוש־יטנא„•

ychydig, cwricwlwm,

llysywen, merch-yng-nghyfraith
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Machynlleth [maˈχənɬɛθ]
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Siocינושלקוש ieithol

היפרגותרוא•

היגולונופ•

היגולופרומ•

םיעבצ•

תובושת•
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”קוש־יטנא„•

glas


blue, azure, sky-blue, greenish blue, sea-green; green, grass-coloured, bluish green,

verdant; unripe (of fruit); covered with green grass, clothed with verdure or foliage;

light blue, pale-blue or pale-green, greyish-blue, slate-coloured, livid, pallid, pale; ?tran-

sparent (of water, glass, rain), crystal grey (of frost and ice), grey; silver or silver-

coloured; greyish white, steel-coloured, iron grey; grey, holy (of clergymen or clerical

garb( ]…[

llwyd
{

grey, faint (of colour, light, &c.); pale, pallid, wan; russet, brown; turbid, muddy (of

water); grey-haired, grey-headed, old, ancient; grey (of hair, &c.), grizzled ]…[

gwyrdd
{

green, verdant, bluish green, pale (blue), grey; fresh, lively; grassy;

gwrm
{

brown, dark-brown, reddish, greyish-brown, dark-grey, dark, dusky, black, dark-blue,

blue.

14 GPC; see also: Lazar-Meyn 1991; Hemming 2017



Siocינושלקוש ieithol

היפרגותרוא•

היגולונופ•

היגולופרומ•

םיעבצ•

תובושת•

הריפסתכרעמ•

”קוש־יטנא„•

15 Jones 1999



Siocינושלקוש ieithol

היפרגותרוא•

היגולונופ•

היגולופרומ•

םיעבצ•

תובושת•

הריפסתכרעמ•

”קוש־יטנא„•

un ar ddeg = 1 + 10 = 11

pymtheg = 5+10 = 15

un ar bymtheg = 1 + 5+10 = 16

deunaw = 2·9 = 18

ugain = 20 = 20

un ar hugain = 1 + 20 = 21

un ar ddeg ar hugain = 1 + 10 + 20 = 31

trigain = 3·20 = 60

pedwar ugain = 4 · 20 = 80
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היגולופרומ•

םיעבצ•

תובושת•

הריפסתכרעמ•

”קוש־יטנא„•

מ״גח•

עודיייפלסחי־תולימןומיסבלדבה•

)”ךרדבךתכלב„(םיברוונוק•

”…/ןוצר/דחפילעשי„•

”הנה„•

תוכימס•

ת״פכדגב•

םויקיעבמכםייונבתוכיישיעבמ•

לעפתהןיינבלינבמליבקמ•

ימתסכהבקנ•

תוטונסחי־תולימ•

”ותויה„•

)”־ה,םאה„(אל/ןכתולאשלהחיתפ•

•VSOתיארקמתירבעלהמודב

היצקידרפימגדרפסמ•

)רכזוהבקנ(םייקודקדםינימינש•

עודייתיוותשיוםותיסתיוותןיא•

םיינמשםיטפשמ)לשגוס(•

ראותוםשרדס•

)”להואהחתפבשויאוהו„הנבמ(יתביסנ־ו•

הקיזיטפשמברזוחיוניכ•
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הרופרוק

Corpysau



Testunauםיטסקט

הפיתורפס•

םוגרתםגורוקמםג•

הריש•

:תילטקלאידההיצאירווהמהמיעטל(ימוימוישומישבתישלוו•

youtu.be/0muJdaEe3hU(

םירופיסירפסמ•

•amgueddfa.cymru/casgliadau/storigwerin
תוחיש•

•Corpws Siarad Bangor)siarad.org.uk(

הקיזומ•

…םידלייריש,קלופ,פופ,םירבגתולהקמ•

BBC(וידר,)S4C(היזיוולט• Radio Cymru(םיטרסו

םינותיע•

…תובצמ,תומוסרפ,םיטלש•
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Siopauםירפסתויונח llyfrau

• Siop Lyfrau’r Hen Bost

• 45 Stryd Fawr, Blaenau Ffestiniog

• henbost.blaenau@gmail.com
• Elin Angharad-Jones

• Cant a Mil

• 100 Whitchurch Road, Mynydd Bychan,

Caerdydd

• cantamil.com/?lang=cy

• Siop y Pethe

• 3 Sgwar Owain Glyndŵr, Aberystwyth

• cy.siopypethe.cymru

• gwales.com

• Y Gelli / Hay-on-Wye

• Marijana Dworski

• dworskibooks.com
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Cyfieithiadauםהמליחתנשםימגרותמםירפס
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Kateסטרבורטייק Roberts
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םירזעוץעי־תורפס

Llyfrau cyfeirio



Geiriaduronםינולימ

geiriadur.ac.uk Geiriadur Prifysgol Cymru םיבשחוממ

tiny.cc/nodine-we

tiny.cc/nodine-ew

סרוקהרתאבהָארְַמ

Markלשןוקיסקלה Nodine

wiktionary.org Wiciadur / Wiktionary

geiriaduracademi.org Geiriadur yr Academi

geiriadur.bangor.ac.uk Geiriadur Bangor

gweiadur.com Gweiadur

geiriadur.uwtsd.ac.uk Geiriadur Ar-lein

rhegiadur.com Y Rhegiadur

PB 2191 E68 1987 Y Geiriadur Mawr םיספדומ

PB 2191 C64 1992 Collins Welsh Dictionary

PB 2191 G45 Geiriadur Prifysgol Cymru
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Colasiwnתויתואהרדס

a b c ch d dd e f ff g ng h i j l ll m n o p ph r rh s t th u w y

brân < cath < ci < chwarel < dafad
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Gramadegauםיקודקד

PB 2123 T45 Peter Wynn Thomas /

Gramadeg y Gymraeg

תישלווב

PB 2123 T46
סרוקהרתאבילטיגידקתוע

David Thorne /

A Comprehensive Welsh Grammar

תילגנאב

w.wiki/99e Welsh grammar /

Wikipedia
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Adnoddauסרוקהרובעיתנכהשםירזע ar gyfer y cwrs

digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs

קודקדהלעלע־טבמםגתללוכש,תאזהתגצמה•

הארקמ•

בשחוממרסולגםע•

תורושהוםילימהןיבםילודגםיחוורםעםיפד•

םיינושל־ודםיטלשלשסופרוק•

יקנאלדומילתוסיפח•

CBAC־מגרודמםילימ־רצוא•

םיטלשהסופרוק•

Gofidרופיסהרובעעמשםעהסיפח•

24
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Darllenתורושהןיבאורקל rhwng y llinellau

25 MS Vat. lat. 3363, vol. XXXVIIr; see Sims-Williams 2005

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.lat.3363


Spaced(םיחוורמבןוניש Repetition(Cardiau fflach

26



,Ankiיקנא
あんき

暗記
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,Ankiיקנא
あんき

暗記
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,Ankiיקנא
あんき

暗記
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,Ankiיקנא
あんき

暗記
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,Ankiיקנא
あんき

暗記
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,Ankiיקנא
あんき

暗記

Anki AnkiDroid AnkiMobile AnkiWeb

ankisrs.net ankiweb.net
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,Ankiיקנא
あんき

暗記

digitalwords.net/anki

Cymraeg Deutsch Englisc English Esperanto Latina

Magyar Nederlands Norrœnt mál Norsk Suomi

Toki Pona תירבע ةيبرعلا монгол хэл ⲧⲙⲛ̄ⲧⲣⲙ̄ⲛ̄ⲕⲏⲙⲉ 中文

日本語 한국어
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סרוקה

Y cwrs



Pwrpasתורטמ:תויפיצםואית y cwrs

תרבודמהםעתורכיהוהבותכההפשבתיביספהטילש•

רובידוהביתכאללבא,הנזאהוהאירק:תורחאםילימב•
;ןפלוא(wlpan־בוא/ו)youtu.be/ZcgYzIsHk0A(הפשיפוליחב:סרוקלץוחמרשפארבדלדומלל

dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs(

ינשלבהרקחמהוינושלההנבמהםעהקימעמתורכיה•

םיטסקטלשחותינתלוכי•

םייללכםיינשלבתונורקעוםילכ•

תיגולופיטתלעות•

רקחבםיקסועותוקסועשםינשלבותוינשלבויהתש:הווקת⇐•

☺תישלווההפשה
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Pwrpasתורטמ:תויפיצםואית y cwrs

תרבודמהםעתורכיהוהבותכההפשבתיביספהטילש•

רובידוהביתכאללבא,הנזאהוהאירק:תורחאםילימב•
;ןפלוא(wlpan־בוא/ו)youtu.be/ZcgYzIsHk0A(הפשיפוליחב:סרוקלץוחמרשפארבדלדומלל

dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs(

ינשלבהרקחמהוינושלההנבמהםעהקימעמתורכיה•

םיטסקטלשחותינתלוכי•

םייללכםיינשלבתונורקעוםילכ•

תיגולופיטתלעות•

רקחבםיקסועותוקסועשםינשלבותוינשלבויהתש:הווקת⇐•

☺תישלווההפשה
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Disgwyliadauתויפיצםואית

ינממם/ןתאם/ןכמינא

,תואלמתופתתשהותוחכונ•

חורבוףוגב

לכתיבבטסקטהתאןיכהל•

עובש

רורבאלוהשמשכלואשל•

רשפאיאתופששרוכזל•

דומללקררשפא,דמלל

םימיענתויהל•

רורבןפואבעדויינאשהמתאדמלל•

הלחתהבדחוימב,דומילהלעלקהל•

והשמעדויאלינאשכררבל•

הרזעםיכירצשימלרוזעל•

ימלהכימתהוהנווכהה,םילכהתאתתל•

תיאמצעדועדומללםי/תוצורש

םיענתויהל•

לכהתעדל•

לכהדימןיבהל•

לכהתעדל•

33



Dyluniadםירועישהטמרופ

המכהאירקלעיגהלהרטמבתודוסיתחנה:םינושארהםירועישב•

רהמרתויש

בבסבהאירק•

!דימתלכהתאןיכהלםי/תוכירצם/ןלוכ•

)ידילעםגום/ןכדילעםג(טסקטהךותמןוידלתודוקנתאלעה•

ינושלההנבמהתנבהוחותינ•

הפשהקודקדבתויגוס•

תויגולופיטתויגוס•

תויללכתוינשלבתויגוס•

ןוויגםשלםידחוימםירבד•
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Manylionהלהנמ gweinyddol

רועישהירחאואינפל:תופידע.םואיתב:הלבקתעש•

:רשקתריצי•

foo@digitalwords.net:לאוד•
052-5587769/02-6419913:ןופלט•

972525587769+:לנגיס•

t.me/judaronen:םרגלט•

:דומילירזע•

digitalwords.net/ling/cymraeg/cwrs:רתא•

moodle2.cs.huji.ac.il/nu19:לדּומ•

:ןויצ•

)תיחרכה(םירועישבהליעפתופתתשה:25%•

םיקדבמהשולש:25%•

םירטסמסהןיב+2×רטסמסעצמא•

סרוקףוסתלטמ:50%•

המכ+חותינוםוגרתלעטק(תיבתדובע:לדחמתרירב•

)תומישמותולאש

רקחתדובע:”קודקדבםינויע„ףוסבףידע,תפסונתורשפא•
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IIקלח

קודקדהלשהריקס

Arolwg ar y gramadeg

36



היפרגותרואוהיגולונופ

Ffonoleg ac orgraff



Cytseiniaidםירוציע

יתפש־וד יניש־יתפש יניש ישתכמ ישתכמ־רתב יכיח ינוליו ילבנע יקדס

ץצופ p b t d k g
יפא m̥ m n̥ n ŋ̊ ŋ
טטור r̥ r
ךכוח f v θ ð s (z) ʃ χ h

ידצךכוח ɬ
ברוקמ j

ידצברוקמ l

.)d͡ʒ(־ו)t͡ʃ(:ישתכמ־רתבךכנוחמ

.w:ינוליו־יתפשברוקמ

37



Llafariaidתועונת

a ɛ ɪ ɔ ʊ ᵻ=i ̵̞ ə תורצק

ɑː eː iː oː uː i ̵ː תוכורא

38 Thorne 1993, p. 4



Llafariaidתועונת

a ɛ ɪ ɔ ʊ ᵻ=i ̵̞ ə תורצק

ɑː eː iː oː uː i ̵ː תוכורא

38 Thorne 1993, p. 4



Llafariaidתועונת

a ɛ ɪ ɔ ʊ ᵻ=i ̵̞ ə תורצק

ɑː eː iː oː uː i ̵ː תוכורא

38 Thorne 1993, p. 4



Llafariaidתועונת

39 Ball 1984, p. 30; Wikipedia (Welsh phonology)



Deuseiniaidתועונת־וד

40 Thorne 1993, p. 4



Yrתיבףלא wyddor

a a, aː a

b b bi

c k ec

ch χ èch

d d di

dd ð èdd

e ɛ, eː e

41



Yrתיבףלא wyddor

f v èf

ff f èff

g g èg

ng ŋ èng

h h aets

i ɪ, iː, j i

j d͡ʒ je

l l el

ll ɬ èll

41



Yrתיבףלא wyddor

m m em

n n en

o ɔ, oː o

p p pi

ph f ffi

r r er

rh r̥ rhi

s s ès

t t ti

41



Yrתיבףלא wyddor

th θ èth

u i ̵,̞ i ̵ː u

w ʊ, uː, w w

y i ̵,̞ i ̵ː , ə y

41



תויצטומ

Y treigladau



Teipolegםינמסמלשהיגולופיט arwyddwyr

םינרוצלשהפסוה•

:ההובגתודימצתגרדב•

תילוגנומ,תיקרוט)היצניטולגא(קיִּבדְתַּ•

טירקסנס,תיניטל)fusion(הכתהבהיטנ•

:הכומנתודימצתגרדב•

)תילגנא(,תיניסםידדובמםיביכר•

תיניס,תילגנאםיביכררדס•

םיביכריוניש•

תינלופותינוויבטקפסא)היצלפוס(םיעזגיפוליח•

)变音(תויניסהתופשהמקלחןוטבםילדבה•

יפוריא־ודוההטואלבאה;תוימשהתופשהתועונתבםילדבה•

ׂש;תויטלקתויצטומםירוציעבםילדבה• הח׳צבתּותְּפִ

42



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)
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Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

םהלשלותחה

eu cath

/ɪ kaːθ/

ולשלותחה

ei gath

/ɪ gaːθ/

ילשלותחה

fy nghath

/və ŋ̊aːθ/

הלשלותחה

ei chath

/ɪ χaːθ/
43



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

ה/שיגה

Estynnodd
־ה

y
הכלמ

Frenhines
לפס

gwpan
־ל

i
ינא

mi.

43



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

ת/רכוזינא

Cofiaf
יל

imi
אורקל

ddarllen
־ה

y
ןמור

nofel
איהה

honno
־שכ

pan
יתייה

oeddwn
ךרעב

tua
שולש

thair-
לע

ar-
רשע

ddeg
ליג

oed […]

43



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

yn Nhwrci ym Merlin i Fadrid

yng Nghaint yn Nenmarc ym Mharis

43



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

43



Yתויצטומהתכרעמ treigladau

סיסבתרוצ ךוכיר תיִּפַא תככוח

p /p/ b /b/ mh /m̥/ ph /f/
t /t/ d /d/ nh /n̥/ th /θ/
c /k/ g /g/ ngh /ŋ̊/ ch /χ/

b /b/ f /v/ m /m/
d /d/ dd /ð/ n /n/
g /g/ ∅ ng /ŋ/

ll /ɬ/ l /l/
rh /r̥/ r /r/
m /m/ f /v/
(ts /t͡ʃ/) (j /d͡ʒ/)

ןוילימ

miliwn :
דראילימ

biliwn

43



הבחרהוןיערג

Niwclews a lloeren (?)



Niwclewsהבחרהוןיערג a lloeren

.הבחרהלםדוקןיערג:תישלוובידוסיהרדסה

44 Barri 1975



ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol



ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

עודייה

Y fannod



���� ������Ffurfiau’r fannod

art:יסיסבהנבמ noun

העונתינפל yr aderyn רופיצה
yr

/j/ינפל yr iâr תלוגנרתה

/h/ינפל yr haf ץיקה

,j/וניאשרוציעינפל h/ y tŷ תיבה
}
y

העונתירחאדימת a’r tŷ תיבהו
’r

גנותפידירחאדימת

{
cau’r drws תלדהתארוגסל

daw’r meddyg אבאפורה

45



Treigladתיוותהירחאךוכיר meddal ar ôl y fannod

הדיחיהבקנבע״ש

rhואll־בליחתמאלש

{
mam אמא

}
ךוכירםע

y fam אמאה

רכזבע״ש y tad אבאה
 ךוכירילב

תוברהבקנבע״ש y mamau תוהמאה

ll־בליחתמשהדיחיהבקנבע״ש y llong הניפסה

rh־בליחתמשהדיחיהבקנבע״ש y rhyddiaith הזורפה

46



Posהדיח

?”ןגה„רמאנךיא,הבקנבהלימוז”ןַּג„garddםא
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Ymarferןומיא

y gath

cath ♀ לותח

y cathod

cathod ♀ םילותח

y ci

ci ♂

בלכ

yr octopws

octopws ♂ ןונמת

y llwynog

llwynog ♂ לעוש

y llwynoges

llwynoges ♀ הלעוש

y wiwer

gwiwer

♀ יאנס

y ddraig

draig ♀

ןוקרד

i’r ddraig draig ♀

ןוקרדהלא
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Ymarferןומיא

y gath cath ♀ לותח

y cathod cathod ♀ םילותח

y ci

ci ♂

בלכ

yr octopws

octopws ♂ ןונמת

y llwynog
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

רפסמ

Rhif



Rhifרפסמ

דיחי םיבר שוריפ סופיט

llyfr llyfrau רֶפֵס
 geiriadurתמויס geiriaduron ןולימ

geneth genethod הרענ,הדלי

llygad llygaid ןיע


לדבה

תועונתב

carreg cerrig ןבא

asgell esgyll ףנכ

dafad defaid ׂשֶבֶּכ

mab meibion ןב


+תמויס

לדבה

תועונתב

cawr cewri קנע

gwraig gwragedd השא
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Rhifרפסמ

דיחי םיבר שוריפ סופיט

seren sêr בכוכ


ןומיס

1ביטלוגניסב
aderyn adar רופיצ

plentyn plant ה/דלי

mwyaren muyar רעי־ירפ

llaw dwylo די
 ידירש

יגוז
clust clustiau2 / (dwyglust) ןזוא

dyn dynion / (deuddyn)3 םדא,שיא

Stolz׳ר1 Nurmio־ו2001 גוזלשתועמשמב,גוז3.הליגרההרוצהוז20172

.םיבהוא
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Ffurfiauםיברתורוציוביר lluosog

Deborahלשטרוטקודהתדובעםג׳ר

Arbes)uni-bremen.academia.edu/DeborahArbes(.

53 Geiriadur Prifio Cymru

uni-bremen.academia.edu/DeborahArbes
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

ראותה

Yr ansoddair



Ansoddairםשראתמראות sy’n goleddfu enw

(art)אוהןייפואמיתלבהםגדה• noun adj
(art)ןייפואמםגדםגםייק• adj lennoun
ןימוארפסמיפלתונושתורוצןיאםיראתהבורב•

)rh־וllללוכ(הדיחיהבקנבראותהלשךוכירבןמוסמםאתה•
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Ansoddairוירחא,םשראתמראות sydd yn ddilyn enw

♂ afal חופת

♀ awyr םיימש,ריווא

♂ bara םחֶֶל

♀ draig ןוקרד

♂ dydd םוי

♀ ffordd ּד ְךרֶֶ

♀ gwefus lip,הפש

♀ pregeth השרד

blasus ה.םיעט

clir ה.יקנ

coch ה.םודא

glas ה.קורי,ה.לוחכ

hir ה.ךורא

sech/sych שֵׁבָי/הָשֵׁבְי

sychion םי/תושבי

y ddraig goch

םודאהןוקרדה

yr afal coch

םודאהחופתה

afal coch blasus

םיעטםודאחופת

yr awyr las glir

םייקנהםילוחכהםיימשה

dyddiau hirion

םיכוראםימי

pregethau hir

תכוראתושרד

gwefusau sychion

תושביםייתפש

ffordd sech

השביךרד

bara sych

שביםחל

]…[ ’r frechdan sych honno אוההשביה׳ץיוודנסה
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Ansoddairםשלראותתמדקה sydd yn rhagflaenu enw

.תירואיתהלאש?םחלה•

.ךכורמינשהביכרה•

)תופסונהמכוprif־וhenאלטרפב(…תוושוארבנתומיסקלהלכאל•

59 Gw. hefyd Shisha-Halevy (2003b) and Thomas (2006, § 4.84–)



„henבוטהוןקזה…”Hen hen

”קיתע,ןשי,ןקז„לשתיטנמסתועמשמ•

,בויחלםגםימעפללבא,הלילשלרקיעב—)affective(שגרלשןמס•

הביחב

good־בומכ(תילגנאבold־משומישברתויבחר• old friend(
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

‘Taw

קותשל .imp
â

םִע

chlegar,’

רקרקל

oddi

־מ

wrth

�

ei

הלש

thad.

אבא

Clegar —

רקרקל

clegar —

רקרקל

hen

◌

air

הלימ

hyll.

ילעוג

.תילעוג◌הלימ—רוקרק—רוקרק.היבאםעמ”,רוקרקהתאימתסת„

(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

Yr oedd

תויהל .impf.3sg
ar

לע

fin

ףס

sôn

ריכזהל

am

prep
yr

־ה

hen

◌

hogiau

רענ .pl
hynny

dem.n
a’u

poss.3pl-ו
hiaith

הפש

fudr,

ךלכולמ \f
[…]

,םהלשתכלכולמההפשהוםההםירענ◌התאריכזהלףסלעהתיהאיה

]…[(KR; Gobaith, Dychwelyd)
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

hen

◌

ferch;

האושנאלהשא,הדלי

hen

◌

lanc

)יושנאלכ״דב(ריעצשיא,דלי

old(”הנקזהקוור„ maid(;„ןקזקוור”)old bachelor(
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

Wrth

prep
edrych

לכסתהל

arni

הילע

yn

prep
eistedd

תבשל

yn

prep
y

־ה

fan

םוקמ

honno,

dem.f
yn

prep
hen

◌

wraig

השא

hen,

ןקז

âi

תכלל .impf.3sg
fy

ילש

meddwl

הבשחמ

yn ôl

הרזחב

[…]

הדדנ,הנקזהשא◌)־כ(,אוההםוקמבתבשויהילעתלכתסמידועב

;KR)]…[הרזחביתבשחמ O Gors y Bryniau, Henaint)
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

Wynebau

םינפ .pl
mawr

לודג

fel

ומכ

dynion

שיא .pl
oedd

תויהל .impf.3sg
gan

prep
y

־ה

merched

הרענ~השא .pl
hen

ןקז

yma

ןאכ

i gyd.

altogether

.ןאכתונקזהםישנהלכלויהשםירבגלשומכתולודגםינפהז

(KR; Tywyll Heno, pennod 1)

65



„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

[…] ac

־ו

felly

ךכ

dim

םולכ

ond

דבלמ

pobl

םישנא (f)
hen

ןקז

a

־ו

chanol

עצמא

oed

ליג

yr

־ה

ardal

רוזיא

a’i

־ש -poss.f
hadwaenai.

ריכהל .impf.3sg

איהשרוזיאהמ}הדימעהליגבוםינקזהםישנאה{קרהלאויהןכלו]…[

;KR).הריכה Traed mewn Cyffion, pennod 12)
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

yr

־ה

Hen

◌

Lyfr

רֶפֵס

הילביבה
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

‘Yr

־ה

hen

◌

greadures

הירב .f
annwyl’

רקי

oedd

תויהל .impf.3sg
y

־ה

disgrifiad

רואית

amlaf

רידת .sup
a

־ש

geid

get.impf.imprs
gan

prep
fy

poss.1sg
mam

אמא

am

prep
fy

poss.1sg
nain,

אתבס

[…]

[…]

ינאו[,יתבסלעימאמלבקתנשרתויבץופנהרואיתההיה”הרקיההירב◌ה„

].ּהתומחלעהלכמרתויבוטרואיתלעבושחלהלוכיאל

(KR; Y Lôn Wen, Fy Nheulu (pennod 7))
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„henתואמגוד:”…בוטהוןקזהHen hen: enghreifftiau

Pwy

ימ

erioed

םלועמ

a

־ש

feddyliodd

בושחל .pst.3sg
fod

תויהל

hen

◌

bobl

םישנא

yn

prep
ddiddorol?

ןיינעמ

?םיניינעמםינקזםישנאשםעפיאבשחימ

(KR; Tywyll Heno, pennod 6)
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Arwyddionםיטלש
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םינבמהןיבדוגינה

yr

־ה

unig

◌

gath

לותח

דיחיהלותחה

y

־ה

gath

לותח

unig

◌

דדובהלותחה

71 Thomas 2006, § 191.iv



םינבמהןיבדוגינה

cam

◌

farn

טפשמ,העד

יוגשטופיש

coes

לֶגרֶ

gam

◌

המוקעלגר

72 Thomas 2006, § 191.iv



םינבמהןיבדוגינה

ei

ולש

briod

◌

waith

הדובע

his proper work

gŵr

שיא

priod

◌

יושנשיא

73 Thomas 2006, § 191.iv



םינבמהןיבדוגינה

yr

־ה

union

◌

beth

רבד

רבדהקוידב

y

־ה

llwybr

ךרד

union

◌

הרשיהךרדה

74 Thomas 2006, § 191.iv



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

ה.לק ysgafn ysgafned ysgafnach ysgafnaf

ה.רוהט pur pured purach puraf

רָצקָ byr byrred byrrach byrraf

ןָבָל gwyn gwynned gwynnach gwynnaf

75 Thomas 2006, §§ 192–198
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Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb

gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198
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-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped

gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach

gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr

butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred

butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach

butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main

meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined

meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws

tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf

ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

-ed -ach -af

בוטר gwlyb gwlyped gwlypach gwlypaf
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ת.ךלכולמ budr butred butrach butraf

ה.רצ main meined meinach meinaf

הֶפָי tlws tlysed tlysach tlysaf

ה.טוהר huawdl huotled huotlach

huotlaf

76 Thomas 2006, §§ 192–198



Graddau’rראותהתוגרד ansoddair
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Geirdarddiadתורוצהלשהיגולומיטא

תישלוו תינוטירב־וטורפ תיטלק־וטורפ הגרד

-ed *-hed *-iset(-os)??1 האוושה

-ach *-ox *-yūs ןורתי

-af *-haβ̃ *-(i)samo(s) הגלפה

.A:םג׳ר1 G. Ramat and P. Ramat 1998, p. 365; Watkins 1966, p. 37
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�היצלפוסבתוגרד

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

ה.בוט da cystal gwell gorau

ה.ער drwg cynddrwg gwaeth gwaethaf

ה.ריעצ ifanc, … ieuenged, … iau, … ifancaf, …

ה.ןקז/ה.ןשי hen hyned hŷn hynaf

ה.ןטק bychan lleied llai lleiaf

ה.לודג mawr cymaint mwy mwyaf

...
...

...
...

...

78 Thomas 2006, §§ 194



��האוושהתורוצ

תיסיסב האוושה ןורתי הגלפה

adj mor + l. len.adj mwy + adj mwyaf + adj
ה.יוצר,ה.םיענ dymunol mor ddymunol mwy dymunol mwyaf dymunol

79



:Ymarferםיטלשבןומיא arwyddion
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:Ymarferםיטלשבןומיא arwyddion
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Enghreifftiauתואמגוד

Aeth

( העונת_לעופ ).pst.3sg
hyd-ddi

prep.3sg.f
cyn

prt
ysgafned

לק .equ
â

prep
phluen,

הצונ

[…]

]…[,הצונכלק)השלגמהלש(הכרואלשלגתהאוה

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 6)
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Enghreifftiauתואמגוד

Ond

לבא

nid

neg
yw

תויהל .prs.3sg.dep
lluchio

קורזל

platiau

תחלצ .pl
cyn

prt
hawsed

לק .equ
â

prep
lluchio

קורזל

wyau

הציב .pl
ar

prep
gae,

הדׂש

a

־ו

mae

תויהל .prs.3sg
mwy

רתוי

o

prep
wyau

הציב .pl
mewn

prep
blwyddyn

הנש

nag

רשאמ

o

prep
blatiau

תחלצ .pl
yn

prep
ein

poss.1pl
tŷ

תיב

ni.

1pl

הנשבםיציברתוישיו,הדשבםיציבקורזלומכלקאלהזתוחלצקורזללבא

;KR).ונלשתיבבתוחלצרשאמ Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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Enghreifftiauתואמגוד

Roedd

תויהל .impf.3sg
gan

prep
y

־ה

Dursleys

םילסראד

fab

דלי

bychan

ןטק

o’r

prep- ־ה
enw

םש

Dudley,

ילדאד ,

ac

־ו

yn

־ב

eu

poss.3pl
barn

העד

nhw

3pl
doedd

neg- תויהל .impf.3sg
dim

םוש

bachgen

דלי

gwell

בוט .comp
yn

prep
bod.

תויהל

.ונממבוטדליםייקהיהאלםתעדלו,ילדאדםשבןטקדליםילסרדלהיה

(JKR; Harry Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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Enghreifftiauתואמגוד

Pan

רשאכ

fyddwn

תויהל .impf.hab(/sbjv).1sg
i’n

1sg-prep
cyfarfod

שגפהל

ag

prep
un

דחא

oedd

תויהל .impf.3sg
yn

prep
ymddangos

תוארִהל

i

prep
fi

1sg
ychydig

טעמ

yn

prep
fwy

רתוי

deallus

ןיבמ

na’i

רשאמ -poss
gilydd,

ַערֵ

[…]

,םירחאהמןובנרתויטעמילהארנהיהש)רגובמ(דחאשגופיתייהרשאכ

]…[(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)
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Enghreifftiauתואמגוד

Magi

יגאמ

yn

prep
y

־ה

gwely

הטימ

pellaf

קוחר .sup
wedi

prep
troi

בבוסל

ei

poss.3sg.f
chefn

בג

ar

prep
bawb,

םלוכ

ar

prep
y

־ה

drws

תלד

ac

־ו

ar

prep
y

־ה

byd.

םלוע

לאותלדהלא,םלוכלאהבגתאהבבוסרתויבהקוחרההטימביגאמ

;KR).םלועה Tywyll Heno, pennod 1)
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Enwתוכימס sydd yn oleddfu enw arall

pl aelodau םירבח

♀ brenhines הכלמ

♂ brenin ךלמ

pl coed רעי

♀ cot ליעמ

♀ cymdeithas הדוגא,הרבח

♂ glaw םשג

♂ haearn לזרב

♀ iaith ןושל,הפש

♀ llên תורפִס

pl llyfrau םירפְס

♀ oes הפוקת

♀ siop תונח

♀ stori רופיס

♂ ysbryd חור

fer הרצק

ein ונלש

Oes yr Haearn לזרבהתפוקת

ysbryd Duw

םיהולאחור

Brenhines ein Llên

ונתורפסתכלמ

Coed y Brenin

ךלמהרעי

Brenhines y Stori Fer

רצקהרופיסהתכלמ

aelodau Cymdeithas yr Iaith

ןושלה־תדוגאירבח

siop lyfrau

םירפסתונח

cot law

םשגליעמ
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

תוכייש

oםעםינבמ
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ילכואתומכ

Tamaid

הכיתח

o

prep
fwyd

ןוזמ

plaen

טושפ

deirgwaith

םימעפ_שולש

y

~def
dydd.

םוי

.םויבםימעפשולשטושפןוזמתסיפ

(Islwyn Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 22)
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ילכואתומכ

‘Mi

prt
gewch

לבקל .prs.2pl
baned

( לפס_)אולמ

o

prep
de

הת

a

־ו

chrempog

קייקנפ

rŵan.

וישכע

Mi

prt
’na

ןיכהל .prs.1sg
i

1sg
de

הת

ffres

ירט

yn

prep
y

def
tebot.’

הת־ןקנק

”.ןקנקבשדחהתןיכא.וישכעקייקנפוהתלפסולבקת„

(KR; Te yn y Grug, Ymwelydd i De (pennod 5))

94



ילכואתומכ

[…] daeth

אובל .pst.3sg
Perkins

pn
i

prep
mewn,

prep
[…], yn

prep
cario

תאשל

hambwrdd

שגמ

ac

־ו

arno

prep.3sg.m
wydryn

סוכ

o

prep
gwrw

הריב

golau

ריהב

a

־ו

gwydryn

סוכ

o

prep
whisgi.

יקסיו

סוכוהריהבהריבסוכוילעושגמאשונ,]…[,המינפסנכנסניקרפ]…[

Islwyn).יקסיו Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 13)
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תואמגוד:”רופיסלשעוצעצ„םגד

Rhyw

הזיא

bluen

הצונ

o

prep
blentyn

דלי

ydoedd,

prt. תויהל .impf.3sg
yn

prep
myned

העונת_לעופ

heibio

prep
i

prep
bawb

םלוכ

mor

הֹּכ

ysgafn

לק

fel

prep
na

neg
thynnai

ךושמל .impf.3sg
sylw

בל_תמושת

neb.

והשימ

ךשמאלשךכלקךכלכםלוכינפלעףלוח,”דלי־לש־הצונ„הזיאהיהאוה

;KR).שיאלשובל־תמושתתא Traed mewn Cyffion, pennod 10)
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תואמגוד:”רופיסלשעוצעצ„םגד

[…] cafodd

לבקל .pst.3sg
rhywun

והשימ

y

def
syniad

ןויער

y

nmlz
byddai’n

תויהל .impf.sbjv.3sg-prep
wych

הלועמ

o

prep
beth

רבד

i

prep
fanteisio

לצנל

ar

prep
absenoldeb

רדעֵה

yr

def
Hen

ןקז

Saer

רגנ

a

־ו

Nain,

אתבס

[…]

רגנהלשםרדעהתאלצנלרבדלשיפויהיהיהזשןויערההלעוהשימל]…[

John)]…[,אתבסוןקזה Griffith Williams; Pigau’r Sêr, pennod 8)
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תואמגוד:”רופיסלשעוצעצ„םגד

Tynnaf

ךושמל .prs.1sg
fy

poss.1sg
nillad

םידגב

oddi

prep
amdanaf

prep.1sg
yn

prep
frysiog,

זופח

mae

תויהל .prs.3sg
hi’n

3sg.f-prep
ofnadwy

םֹויא

o

prep
oer

רק

yn

prep
y

def
llofftydd

ןוילע_רדח .pl
yma,

ןאכ

a

־ו

neidiaf

ץופקל .prs.1sg
i’r

prep-def
gwely.

הטימ

—הלאהםינוילעהםירדחברקארונ—הזפוחבילעמידגבתאךשומינא

John).הטימלץפוקו Griffith Williams; Pigau’r Sêr, pennod 1)
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

תוכייש

תוכיישייוניכ

Rhagenwau blaen
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םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl

1 fy nas ein )h-(

2 dy len eich ))h-((

3
♀ ei asp/h-

euh-

♂ ei len

100



םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl

1 fy nghath

ein cath

2

dy gath eich cath

3
♀

ei chath
eu cath

♂

ei gath

sg pl

1 fy nas ein )h-(

2 dy len eich ))h-((

3
♀ ei asp/h-

euh-

♂ ei len

100



םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl

1 fy nghath

ein cath

2 dy gath

eich cath

3
♀

ei chath
eu cath

♂

ei gath

sg pl

1 fy nas ein )h-(

2 dy len eich ))h-((

3
♀ ei asp/h-

euh-

♂ ei len

100



םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl

1 fy nghath

ein cath

2 dy gath

eich cath

3
♀ ei chath

eu cath

♂

ei gath

sg pl

1 fy nas ein )h-(

2 dy len eich ))h-((

3
♀ ei asp/h-

euh-

♂ ei len

100
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םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl
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3
♀ ei chath

eu cath

♂ ei gath

sg pl
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♂ ei len

100
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םייאמצעתוכיישייוניכ

sg pl

1

fy anadl ein hanadl

2

dy anadl eich anadl

3
♀

ei hanadl
eu hanadl

♂

ei anadl

sg pl

1 fy nas ein )h-(

2 dy len eich ))h-((

3
♀ ei asp/h-

euh-

♂ ei len

100
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sg pl

1 fy anadl ein hanadl

2 dy anadl eich anadl

3
♀ ei hanadl
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3
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♂ ei len
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דההנבמ

sg pl

1 i, fi ni

2 di, ti chi, (chwi)

3
♀ hi

hwy, nhw
♂ o, ef, fe, fo, e
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דההנבמ

sg pl

1 innau ninnau

2 dithau chwithau

3
♀ hithau

hwythau, (nhwythau)
♂ yntau

sg pl

1 i, fi ni

2 di, ti chi, (chwi)

3
♀ hi

hwy, nhw
♂ o, ef, fe, fo, e
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דבלבתיוותםעךייושמםש:המגוד

‘’Rydw’

prt. תויהל .prs.1sg
i

1sg
am

prep
fynd

העונת_לעופ

i

prep
orfadd

בכשל

ar

prep
fy

poss.1sg
ngwely,’

הטימ

meddwn

vd.1sg
i

1sg
wrth

prep
Mrs. Hughes.

תרבג

.סוויה׳בגליתרמא”,יתטימלעבכשלךלא„

(KR; Tywyll Heno, pennod 1)
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דהותיוותםעךייושמםש:המגוד

“Doedd

neg. תויהל .impf.3sg
dim

neg
llyfr

רפס

ymhlith

prep
eich

poss.2pl
pethau

רבד .pl
chi,”

2pl
meddai’r

vd.impf.3sg-def
blismones

תרטוש

gan

prep
ddal

זוחאל

bag

קית

i

prep
fyny.

הלעמ

קיתהמירמאיהשךותתרטושהרמא”,ךלשםירבדהןיברפסםושןיא„

Fflur).הלעמל Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 33))
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יביסנטניאיוניכותיוותםעךייושמםש:המגוד

Cofiodd

רוכזל .pst.3sg
ei

poss.3sg.m
bod

תויהל

yn

prep
Galan

שדוח־שאר

Mai.

יאמ

Roedd

prt. תויהל .impf.3sg
bywyd

םייח

newydd

שדח

yn

prep
deffro’r

ריעהל -def
wlad,

ץרא

ac

־ו

yn

prep
cyniweirio

ףסאהל

yn

prep
ei

poss.3sg.f
chalon

בל

hithau

3sg.f.intens
hefyd.

םג

םגודדוגתהו,ץראהתאוריעהםישדחםייח.יאמבדחאההזשהרכזאיה

Dafydd).הלש־הּבלב Parri; Bwrw Hiraeth, Y Daith i Gwm Ceirw)
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דבלבהיצטומבךייושמםש:המגוד

“Dau

םיינש

wahanol

הנוש

iawn

דואמ

eu

poss.3pl
natur

עבט

ydi

( תויהל .prs.3sg)
Mam

אמא (/poss.1sg)
a

־ו

Nhad…”

אבא (/poss.1sg)

.דואמהנושםייפואשםישנאינשםהאבאואמא

(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Un Nos Fawrth)

raʾay-tu
האר -1sg

mraʾat-a-n
השא -acc-indf

ḥasan-a-n
הפי -acc-indf

waǧh-u-hā
םינפ -nom-3sg.f

Owens.םינפ־תפיהשאיתיאר 2013, § 7.4.4
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naʿtהנבמ:המגוד sababī

Gwyn

ןבל

ei

poss.3sg.m
fyd

םלוע

y

def
sawl

)ש(_ימ

nad

rel.neg
yw’n

תויהל .prs.3sg.dep-prep
dilyn

תובקעב_תכלל

cyngor

הצע

y

def
drygionus

עשורמ

[…]

ֹל׀רשֶׁ֤אֲשׁיאִ֗הָ־ירֵשְֽׁאַ֥ ]…[םיעִ֥שָׁ֫רְתצַ֪עֲבַּךְ֮לַהָא֥

(Y Beibl Cymraeg Newydd; Y Salmau, 1:1)
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naʿtהנבמ sababī

trwm ei chlyw

העימש־תדבכ

trwm ei glyw

העימש־דבכ

trwm eu clyw

העימש־ידבכ

Dwi’n

תויהל .prs.1sg-prep
drwm

דבכ

fy

poss.1sg
nghlyw.

העימש

.העימשדבכינא
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naʿtהנבמ sababī
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trwm eu clyw

העימש־ידבכ

Dwi’n

תויהל .prs.1sg-prep
drwm

דבכ

fy

poss.1sg
nghlyw.

העימש

.העימשדבכינא
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דבכ
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naʿtהנבמ sababī

trwm ei chlyw העימש־תדבכ

trwm ei glyw העימש־דבכ

trwm eu clyw העימש־ידבכ

Dwi’n

תויהל .prs.1sg-prep
drwm

דבכ

fy

poss.1sg
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naʿtהנבמ sababī

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
fy

poss.1sg
mam

אמא

yn

prep
ddynes

השא

blaen

המידק

iawn

intens
ei

poss.3sg.f
thafod,

ןושל

os

םא

cynhyrfid

דירטהל .impf.imprs
hi

3sg.f
gan

prep
rywbeth.

והשמ

.התואדירטהוהשמםא,דואמןושל־תרישיהשאהתיהילשאמא

(KR; Y Lôn Wen, Fy Mam (pennod 9))
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םייולתתוכיישייוניכ

sg pl

1 ’m h- ’n h-

2 ’th len ’ch

3
♀ ’i asp/h-, i’w asp/h-

’u h-, i’w h-

♂ ’i len, i’w len

109



תואמגוד

Fy

poss.1sg
mam

אמא

ac

־ו

un

דחא

o’m

prep-poss.1sg
brodyr

חא .pl
yn

prep
dadlau

חכוותהל

ynghylch

ביבס

rhyw

הזיא

Geraint

pn
yn

prep
y

def
nofel

ןמור

a’m

־ו -poss.1sg
tad

אבא

yn

prep
torri’r

רובשל -def
ddadl

חוכיו

iddynt!

prep.3pl

תאעטוקיבאוןמורבטניירגהזיאתודואםיחכוותמירחאמדחאוימא

;KR)!חוכיווה Y Lôn Wen, Fy Nhad (pennod 8))
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תואמגוד

[…] a

־ו

’d

neg
oes

תויהל .prs.3sg.dep
arna’

prep.1sg
i

1sg
ddim

neg
eisiau

ןוצר

dim

neg
o’th

prep-2sg
gynghorion,

הצע .pl
pan

־שכ

wyt

תויהל .prs.2sg
ti’n

2sg-prep
rhy

ידמ

hunanol

יכונא

i

prep
gynnig

תתל

gronyn

רגרג

o

prep
help.

הרזע

עיצהלידכמתיכונאתאשכ,ךלשתוצעהמתחאףאבןוצרםושילןיאו]…[

;KR).הרזעלשרגרג Stryd y Glep, Medi 3)
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

תוכייש

םיביטיניפניאךויש

112



יוניכ:אשומןומיסכביטיניפניאךויש

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
rhyw

הזיא

ysbryd

חור

enwog

םסרופמ

yn

prep
y

def
fan

םוקמ

honno

dem
pan

־שכ

oeddent

תויהל .impf.3pl
hwy

3pl
yn

prep
ifanc,

ריעצ

ac

־ו

yr

prt
oeddent

תויהל .impf.3pl
wedi

prep
ei

poss.3sg.m
weld

תוארל

un

דחא

noson.

הליל

וארםהו,םיריעצויהםהשכאוההםוקמבתמסרופמםיאפר־חורהזיאהתיה

;KR).דחאהלילהתוא Y Lôn Wen, Perthnasau Eraill (pennod 10))
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יוניכ:אשומןומיסכביטיניפניאךויש

A’r

־ו -def
geiriau’n

הלימ .pl-prep
gafael

זוחאל

amdanaf

prep.1sg
ac

־ו

yn

prep
fy

poss.1sg
nhynnu

ךושמל

i’r

prep-def
dyfnder

קמוע

du,

רוחש ,

di-droi’n-ôl,

neg- בבוסל -prep- רוחא

[…]

,םהמהרזחןיאש,םירוחשהםיקמעמליתואתוכשומויבתוזחואםילימהו

]…[(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 15))
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ינמשףוריצ:אשומןומיסכביטיניפניאךויש

Dwi

תויהל .prs.1sg
ddim

neg
yn

prep
gadael

בוזעל

y

def
Senedd.

׳דנס

.׳דנסהתאתבזועאלינא

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 2))
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ינמשףוריצ:אשומןומיסכביטיניפניאךויש

Doedd

neg. תויהל .impf.3sg
Dan

pn
ddim

neg
yn

prep
cofio

רוכזל

diwedd

ףוס

y

def
drafodaeth;

החיש

deffrodd

ררועתהל .pst.3sg
bum

שמח

awr

העש

yn

prep
ddiweddarach

רחואמ .comp
i

prep
fflachiadau

בוהבה .pl
cartwns

רייוצמ_טרס .pl
lliwgar,

ינועבצ

a’r

־ו -def
sbliff

הלגניצ

crimp

טמוקמ

yn

prep
dal

ראשִהל

yn

prep
ei

poss.3sg.m
law.

די

יבוהבהלרתוירחואמתועששמחררועתהאוה;החישהףוסתאריכזאלןד

.ודיבןיידע׳ץ׳צווקמההלגניצה,ינועבצרייוצמטרס

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 2))
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יוניכ:אשונןומיסכביטיניפניאךויש

Gwenodd

ךייחל .pst.3sg
Ana,

pn
gan

prep
esgus

םינפ_דימעהל

ei

poss.3sg.f
bod

תויהל

hi’n

3sg.f-prep
cydsynio.

םיכסהל

.המיכסמאיהשםינפהדימעמ,הכייחהנא

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Ana (pennod 25))
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יוניכ:אשונןומיסכביטיניפניאךויש

Daeth

אובל .pst.3sg
ton

לג

ar

prep
ôl

רוחא

ton

לג

o

prep
harddwch

יפוי

pur

רוהט

i

prep
olchi

ףוטשל

ei

poss.3sg.m
lygaid,

ןיע .pl
nes

דע

ei

poss.3sg.m
fod

תויהל

yn

prep
teimlo’n

שיגרהל -prep
lân,

יקנ

mor

הֹּכ

lân

יקנ

â’r

prep-def
byd.

םלוע

יקנ,יקנשיגרהאוהשדע,ויניעתאףוטשלרוהטיפוילשלגירחאלגאב

Fflur).םלועהומכ Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 8))
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ינמשףוריצ:אשונןומיסכביטיניפניאךויש

Mae’n

תויהל .prs.3sg-prep
rhaid

ךירצ

bod

תויהל

pobl

םישנא

fawr

לודג

Rwsia

היסור

wedi

prep
gwneud

תושעל

rhywbeth

והשמ

ofnadwy

ארונ

i’r

prep-def
bobl

םישנא

gyffredin

ליגר

yno

םָשׁ

[…]

]…[םשםיליגרהםישנאלארונוהשמושעהיסורבהובגהדמעמהינבחטב

(John Griffith Williams; Pigau’r Sêr, Cwymp y Dail (pennod 10))

119



ינמשףוריצ:אשונןומיסכביטיניפניאךויש

Credaf

ןימאהל .prs.1sg
fod

תויהל

mam

אמא

wedi

prep
prynu’r

תונרקל -def
copi

קתוע

gan

prep
un

דחא

o’r

prep-def
gwerthwyr

רֵכֹומ .pl
teithiol,

דדונ

[…]

]…[,םידדונהםירכומהדחאמקתועהתאהתנקאמאשהנימאמינא

(KR; Y Lôn Wen, Mathau Eraill o Ddiwylliant (pennod 5))
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ



ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

םש־דומצדמעמ
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

y gath hon הזהלותחה

y gath honno אוההלותחה

y llyfr hwn הזהרפסה

y llyfr hwnnw אוההרפסה

y cathod hyn הלאהםילותחה

y cathod hynny םההםילותחה

y llyfrau hyn הלאהםירפסה

y llyfrau hynny םההםירפסה
122
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

[…] yn

prep
y

def
to

גג

yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
ffenestr

ןולח

a

rel
oleuai’r

ריאהל .impf.3sg-def
lle

םוקמ

i gyd.

ולוכ

¶ O

prep
dan

prep
y

def
ffenestr

ןולח

hon

dem.prox.sg.f
[…]

,הפאלםייפקשמ,ימאהתיה[הזהןולחלתחתמ¶.םוקמהלכתאריאהשןולחהיהגגב]…[

.]]…[ןתואהקינאוהםאתוארליחאמדחאלשוינזואתאתנחוב

(KR; Atgofion, t. 10)
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

Pan

רשאכ

gyrhaeddodd

עיגהל .pst.3sg
Nan

pn
y

def
fflat

הריד

y

def
diwrnod

םוי

hwnnw

dem.dist.sg.m
— […] — gwelodd

תוארל .pst.3sg
yr

def
amlen

הפטעמ

ar

prep
y

def
bwrdd,

ןחלוש

ac

־ו

fe’i

prt-poss.3sg.f
hagorodd.

חותפל .pst.3sg

םעפ,התוחאינפלתוקדםירשע[—אוההםויבהרידלןאנהעיגהשכ

.התואהחתפו,ןחלושהלעהפטעמהתאהתאר—]תחא

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Ana a Nan (pennod 4))
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

Lluchiai

ךילשהל .impf.3sg
Winni’r

pn-def
geiriau

הלימ .pl
hyn

dem.prox.pl
i’r

prep-def
tu

דצ

ôl

רוחא

tuag

prep
at

prep
Begw,

pn
heb

prep
droi

בבוסל

ei

poss.3sg.f
phen

שאר

o gwbl.

ללכב

השארתאבבוסלילבמ,וגביפלכהרוחאהלאהםילימהתאהכילשהיניוו

;KR).ללכ Te yn y Grug, Dianc i Lundain)
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
yn

prep
un

דחא

o’r

prep-def
dyddiau

םוי .pl
poeth

םח

hynny

dem.dist.pl
ym

prep
mis

שדוח

Medi

רבמטפס

pan

רשאכ

dry

בבותסהל .prs.3sg
gwres

םוח

a

־ו

thawch

ךבוא

y

def
dydd

םוי

yn

prep
noson

הליל

leuad

חרי

oer

רק

a

־ו

chlir.

ריהב

םויהךבואוםוחכרבמטפסשדוחבםההםימחהםימיהמדחאהזהיה

;KR).ריהבורקחריליללםיכפוה Traed mewn Cyffion, pennod 14)
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

Dywed

דיגהל .prs.3sg
John W. Davies,

pn
yn

prep
yr

def
un

דחא

llythyr,

בתכמ

fod

תויהל

Hugh Roberts,

pn

[…]. Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
yr

def
Hugh Roberts

pn
hwn

dem.prox.sg.m
yn

prep
berthynas

בורק

i

prep
deulu

החפשמ

Trefarthen,

pn
[…]

—גירנ׳ל,ןיירבןיו׳לבררוגתהשןיד־ךרוע[—סטרבורוישבתכמבותואברמואסיבייד.ווןו׳ג

בורקהיהסטרבורויותוא.]ילשאתבסלםגןכלו,ולשאבסלהנושארהגרדמןדודהיה

;KR)]…[,ן׳תרוורטתחפשמל Y Lôn Wen, Fy Nheulu (pennod 7))
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םש־דומצדמעמ

pl n m f

hyn (hyn) hwn hon בורק

hynny (hynny) hwnnw honno קוחר

y pryd hyn הזהןמזה

y pryd hynny אוההןמזה

y peth hyn הזהרבדה

y modd hyn הזהןפואה

y ffordd hyn תאזהךרדה
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

יאמצעדמעמ
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יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

hon וז

honno איהה

hwn הז

hwnnw אוהה

hyn )ימתס(תאז,הז

hynny )ימתס(איהה,אוהה

y rhain הלאה

y rheiny / y rheini ם/ןהה
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pl n m f
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יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

hon וז

honno איהה

hwn הז

hwnnw אוהה

hyn )ימתס(תאז,הז

hynny )ימתס(איהה,אוהה

y rhain הלאה

y rheiny / y rheini ם/ןהה
124



יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

ar hynny תאזב

wedi hynny ךכרחא

wedi hyn, wedyn הזירחא

hyd hynny זאדע

er hynny תאזתורמל

ers hynny זאמ

erbyn hyn )וישכע(רבכ

erbyn hynny )זא(רבכ

am hynny, gan hynny, oblegid hynny,

oherwydd hynny, o achos hynny

,ןכל,הזללגב,ךכםושמ

תאזבקע,תאזינפמ
124



יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

Sylwais

ןיחבהל .pst.1sg
ar

prep
botel

קובקב

win

ןיי

a

־ו

dau

םיינש

wydr

סוכ

drud

רקי

ar

prep
y

def
bwrdd.

ןחלוש

¶ ‘Ŷf

תותשל .imp.sg
hwn,

dem.prox.sg.m
a

־ו

dwed

רפסל

dy

poss.2sg
stori.

רופיס

[…]”

תאירפסו,הזתאיתש„.ןחלושהלעתורקיתוסוכיתשוןייקובקבביתנחבה

;KR)”]…[.ךלשרופיסה Tywyll Heno, pennod 5)
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יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

Efallai

ילוא

fod

תויהל

pobl

םישנא

wedi

prep
bod

תויהל

yn

prep
dathlu

גוגחל

noson

ברע

Guto Ffowc

pn
yn

םדקומ

gynnar —

neg. תויהל .prs.3sg.dep
dydi

dem.dist.sg.f
honno

neg
ddim

prep
tan

עובש

yr

אבה

wythnos

םישנא

nesa, bobl!

!םישנא,אבהעובשדעאלהז—םדקומסקופיאגלילתאוגגחםישנאילוא

(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
124



יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

Methodd

לשכהל .pst.3sg
calon

בל

Paul

pn
un

דחא

curiad.

המיעפ

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
llygaid

ןיע .pl
Greta’n

pn-prep
ddisglair

רהוז

yn

prep
y

def
gwyll,

םימודמד

ac

־ו

yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
hynny’n

dem.dist.sg.n-prep
beth

רבד

dieithr.

רז

רבדהזהיהו,םימודמדבוחרזהטרגלשהיניע.המיעפריסחהלופלשובל

Islwyn).רז Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 6)
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יאמצעדמעמ

pl n m f

y rhain hyn hwn hon בורק

y rheiny / y rheini hynny hwnnw honno קוחר

“Diar,

interj
mae

תויהל .prs.3sg
gynnoch

prep.2pl
chi

2pl
le

םוקמ

crand,

םישרמ

bwr

ןחלוש

molchi

ץחרתהל

a

־ו

bwr

ןחלוש

glàs

הארמ

a

ו

phob

לכ

dim.”

רבד

¶ “Gin

prep
Mam

אמא

y

nmlz
ces

לבקל .pst.1sg
i

1sg
’rhain.”

dem.prox.pl

הז„¶”.רבדלכורופיאןחלושורויכ—םישרמםוקמךלשיןכא!םירידאםיהולא„

;KR)”.הלאתאיתלביקשילשאמאמ Traed mewn Cyffion, pennod 1)
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

תרבודמהוהבותכההפשהןיבלדבה
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םשדומצדמעמבhyn־בשומיש

A

־ו

ma

תויהל .prs.3sg
ffarm

הווח

yn

prep
y

def
fan

םוקמ

hyn,

dem.prox.sg
Llidiart

רעש

y

def
Ffair,

דירי

fan

םוקמ

hyn

dem.prox.sg
odd

תויהל .impf.3sg
y

def
llidiart,

רעש

o’ch

תויהל .impf.2pl
chi’n

2pl-prep
dod

אובל

mewn

prep
i’r

prep-def
ffair,

דירי

[…]

םתאו,רעשהיההזהםוקמ)ב(,”דיריה־רעש„,הזהםוקמבהווחשיו

]…[,דירילםתסנכנ

(Mary Thomas; AWC 6450. Rec. 4.v.1979, Hen Frwcsod Ffair-rhos)
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םשדומצדמעמבrheini־בשומיש

Y

def
ffilm

לי�פ

ola

ןורחא

wedi

prep
bod

תויהל

yn

prep
y

def
camera

המלצמ

ers

prep
y

def
gwylia

גח .pl
rheini

dem.dist.pl
yn

prep
Portiwgal.

pn

.לגוטרופבםההםיגחהזאמהמלצמבהיהןורחאהםוליצהטרס

(Aled Ilswyn; Unigolion, Unigeddau, Stori Linda)
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

hyn(ny)[הנבמ o n[
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hyn(ny)[הנבמ o n[

ar hyn o bryd תעכ,וישכע

hyn(ny) o beth אוההןיינעה,הזןיינע;אוההרבדה,הזרבד

hynny o amser אוההןמזה
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

הינשזמרתכרעמ
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הינשזמרתכרעמ

y n yma בורק

y n yna קוחר

y n acw* דואמקוחר
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הינשזמרתכרעמ

y n yma בורק

y n yna קוחר

y n acw* דואמקוחר

‘Paid

קיספהל .imp.sg
â

prep
phendroni,

לבלבל , …

’d

neg
oes

תויהל .prs.3sg.exst.dep
yna

םָשׁ

ddim byd

רבדםוש

yn

prep
bod

תויהל

yn

prep
y

def
byd

םלוע

yma

ןאכ

ond

אלא

newid.’

יוניש

”.יונישמץוחהזהםלועבםולכםושםייקאל,ילבלבתלא„

(KR; Te yn y Grug, Dieithrio (pennod 7))
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הינשזמרתכרעמ

y n yma בורק

y n yna קוחר

y n acw* דואמקוחר

Ond

לבא

nid

neg
y

def
pethau

רבד .pl
yna

םָשׁ

sy’n

תויהל .prs.3sg.rel-prep
fy

poss.1sg
mhoeni

ביאכהל

i,

1sg
pethau

רבד .pl
o’r

prep-def
tu

דצ

allan

ץוח

i

prep
mi

1sg
ydy’r

תויהל .prs.3sg-def
rheina.

dem.dist.pl
O’r

prep-def
tu

דצ

mewn

םיִנְּפ

i

prep
mi

1sg
mae’r

תויהל .prs.3sg-def
drwg.

ערַ

יכותמהז.ילםיינוציחםירבדםההלא,ילםיביאכמשםההלאהםירבדהאללבא

;KR).ערהש Tywyll Heno, pennod 1)
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הינשזמרתכרעמ

y n yma בורק

y n yna קוחר

y n acw* דואמקוחר

‘Wel,

interj
canpunt

דנואפ_האמ

ydyn

תויהל .prs.3pl
nhw’n

3pl-prep
y

def
wlad

ץרא

acw’,

קוחר(םָשׁ )

be

רמא

fo,

3sg
yndê.

prt

.רמא,”איההץראבדנואפהאמ)םילוע(םה,בוט„

(L. T. Evans; AWC 1736. R. 11.xi.1976, Tri Brawd yn Gwneud eu Ffortiwn)
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

זמרייוניכ

םיבכרומםייאמצעזמרייוניכ
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םיבכרומםייאמצעזמרייוניכ

hon/hwn/hyn yma בורק

hon/hwn/hyn yna honna, hwnna, hynna קוחר

hon/hwn/hyn acw hon(a)cw, hwn(a)cw, hyn(a)cw דואמקוחר

? hon/hwn/hyn draw דואמקוחר
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םיבכרומםייאמצעזמרייוניכ

hon/hwn/hyn yma בורק

hon/hwn/hyn yna honna, hwnna, hynna קוחר

hon/hwn/hyn acw hon(a)cw, hwn(a)cw, hyn(a)cw דואמקוחר

? hon/hwn/hyn draw דואמקוחר

Nid

neg
yw

תויהל .prs.3sg.dep
hwn

dem.sg.m
yna

םָשׁ

yn

prep
llythyr

בתכמ

sâl

בולע

gan

prep
ddynes

השא

yn

prep
tynnu

ברקתהל , …

am

prep
ei

poss.3sg.f
88 mlwydd

הנש .num
oed

ליג

ac

־ו

wedi

prep
bod

תויהל

yn

prep
sâl.

הלוח

.הלוחהתיהו88־ההתנשלתברקתמש)כ(השאתאמבולעבתכמוניאהז

(KR; Y Lôn Wen, Perthnasau Eraill (pennod 10))
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םיבכרומםייאמצעזמרייוניכ

hon/hwn/hyn yma בורק

hon/hwn/hyn yna honna, hwnna, hynna קוחר

hon/hwn/hyn acw hon(a)cw, hwn(a)cw, hyn(a)cw דואמקוחר

? hon/hwn/hyn draw דואמקוחר

“Y

def
rhain

dem.prox.pl
sydd

תויהל .prs.3sg.rel
yn

prep
y

def
ffasiwn

הנפוא

rŵan,”

וישכע

ebe’r

רמא -def
dyn,

שיא

wedi

prep
iddi

prep.3sg.f
ddweud

דיגהל

ei

poss.3sg.f
neges,

ןיינע

gan

prep
bwyntio

עיבצהל

at

prep
focsus

הספוק .pl

pren.

ץע

¶ “Faint

המכ ?

ydi

תויהל .prs.3sg.dep
hwnna?”

dem.sg.m
¶ “Deg

רשע

swllt

גניליש

ar

prep
hugain.”

םירשע

תואספוקלעעיבצמ,ּהניינעתאולהרמאשירחאשיאהרמא”,וישכעהנפואבשהלא„

;KR)”.גנילישםישולש„¶”?וזהמכ„¶.ץע Traed mewn Cyffion, pennod 14)
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זמריוניכךויא

y(r) hon/hwn/hyn/rhain/rheini/rheiny + rel
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ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

הריפס



ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

הריפס

םינומםירפסמ
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רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal

םיחופתהעברא

dau afal

םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal

♂

חופת

cwm ♂

קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
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pedwar afal ◎

םיחופתהעברא

dau afal

םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע
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רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal

םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ◎

♂

חופת

cwm ♂

קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
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רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

◎

dau afal

םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂

קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

◎

cwm ♂

קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ◎

♂

קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

◎

un cwm

דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

◎

deilen ♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen

םילעהשיש

naw llyfrgell

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ◎

♀

הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

◎

chwe deilen

םילעהשיש
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תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀ הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂
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4 pedair pedwar

5 pum(p) *
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8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *
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pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen םילעהשיש

naw llyfrgell ◎

תוירפסעשת

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀ הלע
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3 tair tri asp
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5 pum(p) *
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7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *
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pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen םילעהשיש

naw llyfrgell תוירפסעשת

◎

dwy lyfrgell

תוירפסיתש

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀ הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen םילעהשיש

naw llyfrgell תוירפסעשת

dwy lyfrgell תוירפסיתש

◎

un llyfrgell

תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀ הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



רשעדעהריפס

♀ ♂

0 dim

1 un l. len un

2 dwy len dau len

3 tair tri asp

4 pedair pedwar

5 pum(p) *

6 chwe(ch) asp

7 saith *, **

8 wyth *, **

9 naw *

10 deg, deng *

.”הממי,)ןמזךשמ(םוי„diwrnod־ו”הנש„blwydd־בתיפא׳מ*

.-c־ו-p-,t־בךוכיר:םיינופצהםיטקלאידמקלחב**

pedwar afal םיחופתהעברא

dau afal םיחופתינש

tri chwm םיקמעהשולש

un cwm דחאקמע

un ddeilen דחאהלע

chwe deilen םילעהשיש

naw llyfrgell תוירפסעשת

dwy lyfrgell תוירפסיתש

un llyfrgell תחאהירפס

afal ♂ חופת

cwm ♂ קמע

deilen ♀ הלע

llyfrgell ♀ הירפס
136



םירשעדעהריפס

11 un ar ddeg un deg un

12 deuddeg * un deg dau/dwy

13 tair/tri ar ddeg un deg tair/tri

14 pedair/pedwar ar ddeg un deg pedair/pedwar

15 pymtheg * un deg pump

16 un ar bymtheg un deg chwech

17 dau/dwy ar bymtheg un deg saith

18 deunaw * un deg wyth

19 pedwar/pedair ar bymtheg un deg naw

16 × =

un afal ar bymtheg
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11 un ar ddeg un deg un

12 deuddeg * un deg dau/dwy

13 tair/tri ar ddeg un deg tair/tri

14 pedair/pedwar ar ddeg un deg pedair/pedwar

15 pymtheg * un deg pump

16 un ar bymtheg un deg chwech

17 dau/dwy ar bymtheg un deg saith

18 deunaw * un deg wyth

19 pedwar/pedair ar bymtheg un deg naw

16 × =

un afal ar bymtheg

137



םירשעדעהריפס
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םירשעדעהריפס

11 un ar ddeg un deg un

12 deuddeg * un deg dau/dwy
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16 × =
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םירשעדעהריפס

11 un ar ddeg un deg un

12 deuddeg * un deg dau/dwy

13 tair/tri ar ddeg un deg tair/tri

14 pedair/pedwar ar ddeg un deg pedair/pedwar

15 pymtheg * un deg pump
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18 deunaw * un deg wyth

19 pedwar/pedair ar bymtheg un deg naw

16 × = un afal ar bymtheg

137



םירשע/רשעלשתולופכ

20 ugain * dau ddeg

21 un ar hugain dau ddeg un

22 dwy/dau ar hugain dau ddeg dwy/dau

23 tair/tri ar hugain dau ddeg tair/tri

30 deg * ar hugain tri deg

31 un ar ddeg ar hugain tri deg un

32 deuddeg * ar hugain tri deg dau

40 deugain * pedwar deg

41 deugain * ac un pedwar deg un

50 hanner can(t) * pump deg

51 hanner can(t) * ac un pum deg un

24 × =

pedwar afal ar hugain
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םירשע/רשעלשתולופכ

20 ugain * dau ddeg

21 un ar hugain dau ddeg un

22 dwy/dau ar hugain dau ddeg dwy/dau

23 tair/tri ar hugain dau ddeg tair/tri

30 deg * ar hugain tri deg

31 un ar ddeg ar hugain tri deg un

32 deuddeg * ar hugain tri deg dau

40 deugain * pedwar deg

41 deugain * ac un pedwar deg un

50 hanner can(t) * pump deg

51 hanner can(t) * ac un pum deg un

24 × =

pedwar afal ar hugain
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םירשע/רשעלשתולופכ

20 ugain * dau ddeg

21 un ar hugain dau ddeg un

22 dwy/dau ar hugain dau ddeg dwy/dau

23 tair/tri ar hugain dau ddeg tair/tri

30 deg * ar hugain tri deg

31 un ar ddeg ar hugain tri deg un

32 deuddeg * ar hugain tri deg dau

40 deugain * pedwar deg

41 deugain * ac un pedwar deg un

50 hanner can(t) * pump deg

51 hanner can(t) * ac un pum deg un

24 × = pedwar afal ar hugain

138



םירשע/רשעלשתולופכ

60 trigain * chwe deg

61 trigain * ac un chwe deg un

70 deg * a thrigain saith deg

71 un ar ddeg a thrigain saith deg un

80 pedwar ugain wyth deg

81 pedwar ugain ac un wyth deg un

90 deg * a phedwar ugain naw deg

91 un ar ddeg a phedwar ugain naw deg un
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רתויםילודגםירפסמ

100 can(t) *

200 dau gan(t) *

300 tri chan(t) *

1000 mil

2000 dwy fil

1,000,000 miliwn

1,000,000,000 biliwn
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יביטיטרפהנבמ

♀ cath cathod לותח

♂ tegan teganau קחשמ

♀ ceiniog ceiniogau ינפ

tair o’r cathod םילותחהמהשולש

chwech o’r teganau

םיקחשמהמהשיש

pedwar o deganau’r gath

לותחהלשםיקחשמהמהעברא

miloedd o’r cathod םילותחהמםיפלא

miloedd o gathod םילותחיפלא
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chwech o’r teganau

םיקחשמהמהשיש

pedwar o deganau’r gath

לותחהלשםיקחשמהמהעברא

miloedd o’r cathod םילותחהמםיפלא

miloedd o gathod םילותחיפלא

141



יביטיטרפהנבמ

♀ cath cathod לותח

♂ tegan teganau קחשמ

♀ ceiniog ceiniogau ינפ
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יביטיטרפהנבמ

Oes

תויהל .prs.3sg.dep
gennyt

prep.2sg
ti

2sg
bump

5

o

prep
geiniogau?

ינפ .pl

?ינפלשתועבטמהשימחךלשי

Oes gennyt ti bum ceiniogau?

)םינטקהשימחבואדחאעבטמב(?ינפהשימחךלשי
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ביטרמונה

blwyddyn הנש

blynyddoedd םינש

pedair blynedd םינשעברא
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Oedליג

Yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
yn

prep
saith

7

a

־ו

hanner

יצח

oed,

ליג

yn

prep
eistedd

תבשל

yn

prep
y

def
lôn

ליבש

wrth

prep
ymyl

הצק

y

def
llidiart.

רעש

.רעשהדילליבשהלעתבשוי,יצחועבשתבינא

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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Oedליג

Y

prt
mae’n

תויהל .prs.3sg-prep
fore

רקוב

Sadwrn

תבש

gwlyb,

בוטר

oer,

רק

diwrnod

םוי

fy

poss.1sg
mhen

שאר

blwydd

הנש

yn

prep
chwech

6

oed.

ליג

.ילשישישהתדלוההםוילשםויה,רקובוטרתבשרקובהזהיה

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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Oedליג

Sylwer

ןיחבהל .imp.imprs
mai

nmlz
dau

2

ddiwrnod

םוי

cyn

prep
y

def
Nadolig

דלומ־גח

ydoedd,

prt. תויהל .impf.3sg
ac

־ו

mai

nmlz
dim

neg
ond

אלא

deuddeg

12

oedd

תויהל .impf.3sg
oed

ליג

y

def
bachgen.

דלי

ליגהיההרשעםיתשקרשודלומה־גחינפלםיימויהזהיהש)בלומיש(ורכז

;KR).דליה Y Lôn Wen, Fy Nheulu (pennod 7))
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העש

Faint

המכ ?

o’r

prep-def
gloch

ןומעפ

yw

תויהל .prs.3sg.dep
hi?

3sg.f

?העשההמ
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העש

Mae

תויהל .prs.3sg
hi’n

3sg.f-prep
naw

9

o’r

prep-def
gloch

ןומעפ

y

def
nos,

הליל

ac

־ו

er

תורמל

bod

תויהל

lleuad

חרי

llawn,

אלמ

mae

תויהל .prs.3sg
arnaf

prep.1sg
ofn.

דחפ

.תדחפמינאאלמחרישישתורמלו,הלילבעשתהעשה

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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העש

Roeddan

prt- תויהל .impf.1pl
ni’n

1pl-prep
gorffan

םייסל

u

poss.3pl
bwyta

לוכאל

nhw

3pl
dest

קר

cyn

prep
cyrradd

עיגהל

Rysgol

def- רפס־תיב

a’r

־ו -def
cloc

ןועש

yn

prep
taro

תוכהל

naw.

9

.9לצלצןועשהו,רפסה־תיבלונעגהשינפלקוידבםתואלוכאלונמייס

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)

149



ינמשהףוריצה

Yr ymadrodd enwol

הריפס

םירדוס
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רשעדעםירדוסםירפסמ

♀ ♂

1 cyntaf

2 ail

3 trydedd trydydd

4 pedwaredd pedwerydd

5 pumed

6 chweched

7 seithfed

8 wythfed

9 nawfed

10 degfed

y peth cyntaf ןושארהרבדה

yr ail blentyn ינשהדליה

ail blentyn ינשדלי

y drydedd ferch תישילשההדליה

y trydedd mab שילשהדליה
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רשעלעמםירדוסםירפסמ

♀ ♂

11 unfed ar ddeg

12 deuddegfed

13 trydedd ar ddeg trydydd ar ddeg

14 pedwaredd ar ddeg pedwerydd ar ddeg

15 pymthegfed

16 unfed ar bymtheg

17 ail ar bymtheg

18 deunawfed

19 pedwaredd ar bymtheg pedwerydd ar bymtheg

20 ugeinfed

21 unfed ar hugain

22 ail ar hugain

#13 =

yr trydydd afal ar ddeg

רשעשולשהחופתה

#19 =

y bedwaredd gath ar bymtheg

רשעהעשתלותחה

#16

= yr unfed ddafad ar bymtheg

רשעהששהשבכה
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םישדוחהוםימיהתומש:דולרטניא



םימיהתומש

dydd Sul

dīēs sōlis

ןושארםוי

dydd Llun

dīēs lūnae ינשםוי

dydd Mawrth

dīēs mārtis

ישילשםוי

dydd Mercher

dīēs mercuriī יעיברםוי

dydd Iau

dīēs iovis

ישימחםוי

dydd Gwener

diēs veneris ישישםוי

dydd Sadwrn

diēs saturnī

תבשםוי
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םישדוחהתומש

Ionawr

iānuāriusתיניטלב

ראוני

Chwefror

februāriusתיניטלב

ראורבפ

Mawrth

mārtiusתיניטלב

ץרמ

Ebrill

aprīlisתיניטלב

לירפא

Mai

māiusתיניטלב

יאמ

Mehefin

*medyo-samīno-„תיטלק׳פב”ץיקהעצמא

ינוי

Gorffennaf

gorffen+haf„ץיקהףוס”

ילוי

Awst

augustusתיניטלב

טסוגוא

Medi

medi„רוצקל”

רבמטפס

Hydref

hydd+bref„האירק+ליא”

רבוטקוא

Tachwedd

tachwedd„החיבט”

רבמבונ

Rhagfyr

rhag+byr„רצק+ינפל”

רבמצד
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הטונהלעופה



⚠
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הטונהלעופה

םיירלוגרםילעפ



ביטקידניאה:)”רישל„canu(ליגרלעופ

)prs(הווה
sg pl

1 canaf canwn

2 ceni cenwch

3 cân canant

imprs cenir

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 canwn canem

2 canit canech

3 canai canent

imprs cenid

)pst(רבע
sg pl

1 cenais canasom

2 cenaist canasoch

3 canodd canasant

imprs canwyd

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 canaswn canasem

2 canasit canasech

3 canasai canasent

imprs canasid

canesid
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יוויצהוביטקנויבוסה:)”רישל„canu(ליגרלעופ

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 canwyf canom

2 cenych canoch

3 cano canont

imprs caner

)sbjv.impf(טקפרפמיאביטקנויבוס

sg pl
1 canwn canem

2 canit canech

3 canai canent

imprs cenid

)pst(יוויצ
sg pl

1 canwn

2 cân cenwch

3 caned canent

imprs (caner)
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יוויצהוביטקנויבוסה:)”רישל„canu(ליגרלעופ

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 canwyf canom

2 cenych canoch

3 cano canont

imprs caner

)sbjv.impf(טקפרפמיאביטקנויבוס

sg pl
1 canwn canem

2 canit canech

3 canai canent

imprs cenid

)pst(יוויצ
sg pl

1 canwn

2 cân cenwch

3 caned canent

imprs (caner)
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הווהבישילשףוגתרוצו,לעופהעזג,ביטיניפניאה

prs.3sg pst.3sg עזג ביטיניפניא

cân canodd can- canu רישל

meddwl meddyliodd meddyli- meddwl בושחל

rhed rhedodd rhed- rhedeg ץורל

egyr agorodd agor- agor חותפל

cofia cofiodd cofi- cofio רוכזל

cwsg cysgodd cysg- cysgu ןושיל
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הטונהלעופה

םיירלוגר־יתלבםילעפ



הטונהלעופה

םיירלוגר־יתלבםילעפ

mynd„תכלל”,

gwneud„תושעל”,

dod„אובל”
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הווה

mynd„תכלל”

sg pl
1 af awn

2 ei ewch

3 â ânt

imprs eir

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnaf gwnaen

2 gwnei gwneuch

3 gwna gwnânt

imprs gwneir

dod„אובל”
sg pl

1 deuaf, (dof) deuwn, (down)

2 deui, (doi) deuwch, (dowch, dewch)

3 daw deuant (dônt)

imprs deuir, (doir)
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טקפרפמיא

mynd„תכלל”

sg pl
1 awn aem

2 ait aech

3 âi aent

imprs eid

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnawn gwnaem

2 gwnait gwnaech

3 gwnâi gwnaent

imprs gwneid

dod„אובל”
sg pl

1 deuwn, (down) deuem, (doem)

2 deuit, (doit) deuech, (doech)

3 deuai, (dôi) deuent, (doent)

imprs deuid, (doed)
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רבע

mynd„תכלל”

sg pl
1 euthum, (es) aethom

2 aethost, (est) aethoch

3 aeth aethont

imprs aethpwyd, (aed)

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwneuthum, (gwnes) gwnaethom

2 gwnaethost, (gwnest) gwnaethoch

3 gwnaeth gwnaethont

imprs gwnaethpwyd, (gwnaed)

dod„אובל”
sg pl

1 deuthum, (des, dois) daethom

2 daethost, (dest, doist) daethoch

3 daeth daethont

imprs daethpwyd
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טקפרפולפ

mynd„תכלל”

sg pl
1 aethwn aethem

2 aethit aethech

3 aethai aethent

imprs aethid

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnaethwn gwnaethem

2 gwnaethit gwnaethech

3 gwnaethai gwnaethent

imprs gwnaethid

dod„אובל”
sg pl

1 daethwn daethem

2 daethit daethech

3 daethai daethent

imprs daethid
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הווהביטקנויבוס

mynd„תכלל”

sg pl
1 elwyf elom

2 elych eloch

3 êl, elo elont

imprs eler

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnelwyf gwnelom

2 gwnelych gwneloch

3 gwnêl, gwnelo gwnelont

imprs gwneler

dod„אובל”
sg pl

1 delwyf delom

2 delych deloch

3 dêl, delo delont

imprs deler
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טקפרפמיאביטקנויבוס

mynd„תכלל”

sg pl
1 elwn elem

2 elit elech

3 elai elent

imprs elid

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnelwn gwnelem

2 gwnelit gwnelech

3 gwnelai gwnelent

imprs gwnelid

dod„אובל”
sg pl

1 delwn delem

2 delit delech

3 delai delent

imprs delid
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יוויצ

mynd„תכלל”

sg pl
1 awn

2 dos ewch

3 aed, eled aent, elent

imprs aer, eler

gwneud„תושעל”

sg pl
1 gwnawn

2 gwna gwneuch

3 gwnaed, gwneled gwnelent

imprs gwnaer, gwneler

dod„אובל”
sg pl

1 deuwn, down

2 tyr(e)d, dere deuwch, dowch, dewch

3 deued, doed, deled deuent, doent, delent

imprs deuer, doer, deler
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םיעזגיפוליח:הרזומההיטנלרוקמה

םיטיינגוק תישלוו תיטלק׳פ א״הפ

muinithir„הנוכיתתיריאב”ביבסתכלל

mìnti„תיאטילב”ךורדל

mynd *monītor *menH-

agō„תיניטלב”גיהנהל,לועפל

अजित„טירקסנסב”קורזל,גוהנל

ביטקידניא *ageti *h₂eǵ-

πελάζω„תינוויב”ברקתהל

pellō„תיניטלב”ףוחדל

el- *ɸel- *pelh₂-
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הטונהלעופה

םיירלוגר־יתלבםילעפ

”גישהל„caelלעופה
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cael:ביטקידניא

)prs(הווה
sg pl

1 caf cawn

2 cei cewch

3 caiff cânt

imprs ceir

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 cawn caem

2 cait caech

3 câi caent

imprs ceid

)pst(רבע
sg pl

1 cefais, (ces) cawsom

2 cefaist, (cest) cawsoch

3 cafodd, (cas) cawsant

imprs cafwyd, caed, cad

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 cawswn cawsem

2 cawsit cawsech

3 cawsai cawsent

imprs cawsid
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ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q

i

1sg

fynd

תכלל

i

prep

tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא
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ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

◎

לבקל .prs.1sg\q

i

1sg

fynd

תכלל

i

prep

tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

◎

1sg

fynd

תכלל

i

prep

tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

◎

תכלל

i

prep

tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא
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ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

◎

prep

tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא
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ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

◎

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא
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ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

◎

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

◎

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

◎

תוארל .prs.2pl

yn

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl
yn

◎

prep

dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl
yn

prep
dda

◎

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl
yn

prep
dda

ה.בוט

◎

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא

173



ומוגרתוטפשמהחותינ

ga

לבקל .prs.1sg\q
i

1sg
fynd

תכלל

i

prep
tŷ

תיב

bach

ןטק

os

םִא

gwelwch

תוארל .prs.2pl
yn

prep
dda

ה.בוט

?השקבבםיתורישלתכללה.לוכיינא
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cael:יוויצוביטקנויבוס

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 caffwyf caffom

2 ceffych caffoch

3 caffo caffont

imprs caffer

)sbjv.impf(טקפרפמיאביטקנויבוס

sg pl
1 caffwn, cawn caffem, caem

2 caffit, cait caffech, caech

3 caffai, câi caffent, caent

imprs ceffid

)pst(יוויצ

sg pl
1
2 ca cewch

3 (caffed, caed) (caffent, caent)

imprs
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הטונהלעופה

םיירלוגר־יתלבםילעפ

bod„תויהל”

175



⚠
176



bod:הווה

)prs(הווה
sg pl

1 wyf, ydwyf ŷm, ydym, ydyn

2 wyt, ydwyt ŷch, ydych

3 (y) mae, oes, yw, ydyw, ydy, ydi (y) maent, ŷnt, ydynt

imprs (ys, ydys)

,sy:ישילשףוגלתיוויטלרהרוצ sydd

,mai:ינמשדמעמלהרוצ taw
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bod:ביטקידניא

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 oeddwn oeddem

2 oeddit, oeddet oeddech

3 oedd, ydoedd oeddynt, oeddent

imprs oeddid

)pst(רבע
sg pl

1 bûm buom

2 buost buoch

3 bu buant, buont

imprs buwyd

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 buaswn buasem

2 buasit buasech

3 buasai buasent

imprs buasid
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bod:םעתורוצbydd-ביטקידניאב

fut(ילגרההווה/דיתע / prs.hab(
sg pl

1 byddaf byddwn

2 byddi byddwch

3 bydd byddant

imprs byddir

)impf.hab(ילגרהטקפרפמיא

sg pl
1 byddwn byddem

2 byddit byddech

3 byddai byddent

imprs byddid

179



bod:יוויצוביטקנויבוס

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 bwyf, byddwyf bôm, byddom

2 bych, byddych, -ech boch, byddoch

3 bo, byddo bônt, byddont

imprs bydder

)sbjv.impf(טקפרפמיאביטקנויבוס

sg pl
1 bawn, byddwn baem, byddem

2 bait, byddit baech, byddech

3 bai, byddai baent, byddent

imprs byddid

)pst(יוויצ
sg pl

1 byddwn

2 bydd byddwch

3 bydded, boed, bid byddent

imprs bydder
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peםעbodלשתורוצ

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 pe bawn pe baem

2 pe bait pe baech

3 be pai pe baent

imprs —

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 pe buaswn pe buasem

2 pe buasit pe buasech

3 pe buasai pe buasent

imprs —

)impf(רצוקמטקפרפמיא

sg pl
1 petawn petaem

2 petait petaech

3 petai petaent

imprs —

)plup(רצוקמטקפרפולפ

sg pl
1 petaswn petasem

2 petasit petasech

3 petasai petasent

imprs —
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הטונהלעופה

םיירלוגר־יתלבםילעפ

bodםעםימחלה

182



canfod:ביטקידניא

)prs(הווה

sg pl
1 canfyddaf canfyddwn

2 canfyddi canfyddwch

3 canfydd canfyddant

imprs canfyddir

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 canfyddwn canfyddem

2 canfyddit canfyddech

3 canfyddai canfyddent

imprs canfyddid

)pst(רבע

sg pl
1 canfûm canfuom

2 canfuost canfuoch

3 canfu canfuant

imprs canfuwyd

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 canfuaswn canfuasem

2 canfuasit canfuasech

3 canfuasai canfuasnt

imprs canfuasid
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canfod:יוויצוביטקנויבוס

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 canfyddwyf canfyddom

2 canfyddych canfyddch

3 canfyddo canfyddont

imprs canfydder

)pst(יוויצ
sg pl

1 canfyddwn

2 cenfydd canfyddwch

3 canfydded canfyddent

imprs canfydder
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gwybod:ביטקידניא

)prs(הווה
sg pl

1 gwn gwyddom

2 gwyddost gwyddoch

3 gŵyr gwyddant

imprs gwŷs, gwyddys

)impf(טקפרפמיא

sg pl
1 gwyddwn gwyddem

2 gwyddit gwyddech

3 gwyddai gwyddent

imprs gwyddid

)pst(רבע
sg pl

1 gwybûm gwybuom

2 gwybuost gwybuoch

3 gwybu gwybuont, -ant

imprs gwybuwyd

)plup(טקפרפולפ

sg pl
1 gwybuaswn gwybuasem

2 gwybuasit gwybuasech

3 gwybuasai gwybuasent

imprs gwybuasid
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gwybod:דיתעביטקידניא?

)fut(דיתע
sg pl

1 gwybyddaf gwybyddwn

2 gwybyddi gwybyddwch

3 gwybydd gwybyddant

imprs gwybyddir
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gwybod:יוויצוביטקנויבוס

)sbjv.prs(הווהביטקנויבוס

sg pl
1 gwypwyf, gwybyddwyf gwypom, gwybyddom

2 gwypych, gwybyddych gwypoch, gwybyddoch

3 gwypo, gwybyddo gwypont, gwybyddont

imprs gwyper, gwybydder

)sbjv.impf(טקפרפמיאביטקנויבוס

sg pl
1 gwypwn, gwybyddwn gwypem, gwybyddem

2 gwypit, gwybyddit gwypech, gwybyddech

3 gwypai, gwybyddai gwypent, gwybyddent

imprs gwypid, gwybyddid

)pst(יוויצ
sg pl

1 gwybyddwn

2 gwybydd gwybyddwch

3 gwyped, gwybydded gwypent, gwybyddent

imprs gwybydder
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס



לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

האשהימגד



לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

האשהימגד

ילאיברוודאההאשההםגד
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
192



ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
193



המגודלםיטפשמ

[…] yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
• y

def
dŵr

םימ

• wedi

prep
codi’n

תולעל -prep
uchel.

הובג

;Esop).הובג)רבכ(ולעםימה]…[ Y Frân Wen)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

Mae

תויהל .prs.3sg
• nadredd

שחנ .pl
boa

האוב

• yn

prep
llyncu

עולבל

eu

poss.3pl
hysglyfaeth

ףרֶטֶ

yn

prep
gyfan,

םלש

[…]

]…[,םלשםפרטתאםיעלובחירבישחנ

(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

Rhyw

הזיא

fore

רקֶֹּב

Llun,

ינש_םוי ,

dyma•’r

prestt.prox-def
prifathro

רפס־תיב_להנמ

•

yn

prep
dweud

רבדל

wrth

prep
yr

def
ysgol

רפס־תיב

ar

prep
ddiwedd

ףוס

y

def
pader

”םיימשבש_וניבא„_תליפת

am

prep
aros

ראשהל

ar

prep
ôl

רוחא

am

prep
ychydig

טעמ

funudau.

הקד .pl

)י/תודימלת(לרמוארפסה־תיבלהנמהנה,ינשםוילשרקובהזיאב

.תוקדהמכראשהל”םיימשבשוניבא„תליפתףוסברפסה־תיב

(KR; Atgofion, t. 22)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

A

־ו

dyna•’r

prestt.dist-def
hen

ןקז

ŵr

שיא

• yn

prep
cofleidio

קבחל

Mr Dursley

pn
o

prep
amgylch

ביבס

ei

poss.3sg.m
ganol

עצמא

ac

־ו

i

prep
ffwrdd

ךרד

ag

prep
o.

3sg.m

ונטבביבסילְסרדַרמתא)קבחמןקזהשיאההנהו(קביחןקזהשיאהו

;JKR).וכרדלךישמהו Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

Roedd

prt- תויהל .impf.3sg
• y

def
bachgen

דֶלֶי

hwn

dem.prox.m
• yn

prep
rheswm

הביס

arall

רֵחַא

dros

prep
gadw’r

רומשל -def
Potters

pn
draw;

)קוחר(_םָשׁ

[…]

]…[—םירטֹוּפהמקחרתהלתפסונהבוטהביסהיהדליה

This boy was another good reason for keeping the Potters

away; […](JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

[…] ’rwyt

prt- תויהל .prs.2sg
• ti

2sg
• fel

prep
buwch

הרפ

a’i

־ו -3sg.f
phen

שאר

wrth

prep
aerwy

תלשלש

drwy’r

prep-def
dyddiau.

םוי .pl
Rhaid

ךירצ

iti

prep-2sg
gael

לבקל

llonydd

טקֶֶשׁ

rywdro.

והשיתמ

לבקלתבייחתא.םימיהךלהמבתואלשלשבהשארוהרפומכתא]…[

;KR).והשיתמהחונמ Yr Wylan Deg, Mis Medi)
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

[…], mae•’r

תויהל .prs.3sg-def
bwyd

לֶכֹא

• ar

prep
y

def
bwrdd.

ןחלוש

.ןחלושהלעלכואה,]…[

(John Griffith Williams; Pigau’r Sêr, Porth Ferin (pennod 6))
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

Rydym

prt- תויהל .prs.1pl
• ar

prep
agor

חותפ

םיחותפונחנא
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ילאיברוודאההאשההםגד

(prt) bod- (sbj)
dyma

}
lensbj

dyna

yn inf
wedi inf
i leninf

am leninf
newydd leninf

yn lenadj/noun

prep pro/noun
yma

yna, yno

yfory

fel …

⋮
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המגודלםיטפשמ

‘Lili

pn
a

־ו

Iago…

pn
mae•’n

תויהל .prs.3sg-prep
anodd

השק

credu…

ןימאהל

doeddwn

neg- תויהל .impf.1sg
i

1sg
ddim

len\neg
eisiau

תוצרל/ןוצר

credu…

ןימאהל

O,

interj
Albus…’

pn

…ןימאהליתיצראלינא)ןימאהלהשק(…הנימאמאלינא…סמיי׳גויליל„

;JKR)”…סּוּבלַא,יוא Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

האשהימגד

ילעפההאשההםגד
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

Cofiais.

רוכזל .pst.1sg

הלחלששתיריפשלששבוימףוגרומשובורפסתאצומאיהשירחא[

;KR).יתרכז]:היחא Y Lôn Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13))
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

Rhoddais

תתל .pst.1sg
• ef

3sg.m
i

prep
mam,

אמא

[…]

]…[,אמאלותואיתתנ

(KR; Y Lôn Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13))
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

O’r

prep-def
diwedd

ףֹוס

gwelodd

תוארל .pst.3sg
• biser

len\ ןקנק

mawr

לודג

[…]

;Esop)]…[לודגןקנקהתארףוסבל Y Frân Wen)

219



ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

Bwytaem

לוכאל .impf.1pl
• ni

1pl
• bwys

len\ דנואפ

o

prep
fenyn

האמח

bob

len\ לכ

dydd,

םוי

[…]

]…[,םוילכהאמחלשדנואפםילכואונייה

(KR; Y Lôn Wen, Fy Mam (pennod 9))
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

Yr

def
ateb

הבושת

yw

( תויהל .prs.3sg)
dim,

םולכ

ar

prep
hyn

dem.prox.n
o

prep
bryd.

ןמז

Ond

לָבֲא

fe

prt
• ddaw

len\ אובל .prs.3sg
• dydd

םוי

dial,

המקנ

[…]

תעל,םולכאיההבושתה]?קדצומוניאששנועדגנכדליתושעללוכיהמ[

]…[,אוביובםקנהםוילבא.התע

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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ילעפההאשההםגד

(prt) verb (sbj) (lenobj)
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המגודלםיטפשמ

[…] ac

־ו

yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
ganddi

prep.3sg
frawd,

חא

mi

prt
• gredaf,

ןימאהל .prs.1sg
yn

prep
byw

תויחל

yno,

םָשׁ

[…]

]…[,םשיח)ש(—הנימאמינא—חאהלשיו]…[

(KR; Y Lôn Wen, Fy Nheulu (pennod 7))
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

האשהימגד

םיינמשהאשהימגד
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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Enghreifftiauתואמגוד

Gardd

ןג (f)
ryfedd

רזומ

• yw • hi,

3sg.f
wedi

prep
ei

poss.3sg.f
chau

רוגסל

i

prep
mewn

םיִנְּפ

efo

prep
muriau

המוח .pl
[…]

]…[תומוחברגוסמ,רזומןגהז

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] wrth

prep
na

nmlz.neg
wyddom

תעדל .prs.1pl
pa

הזיא

un

pro
ai

q
tlawd

ינע

ai

q
cybyddlyd

ןצמק

• ydyw.

;KR).ןצמקואינעאוהםאהונעדיאלשםושמ]…[ Prynu Dol)
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Enghreifftiauתואמגוד

Ẏ

def
mab

ןב

hỽnn

dem.prox.m
mab

ןב

ẏ

prep
ti

2sg
• ẏỽ heb

vd
ef.

3sg.m

.רמא,”אוהךנב,הזהדליה„

LlGC Llsgr. Peniarth 4 (Llyfr Gwyn Rhydderch, rhan 2); t. 24v
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Enghreifftiauתואמגוד

Y

def
mab

ןב

hỽnn

dem.prox.m
mab

ןב

itti

prep.2sg
• yỽ • ef

3sg.m
heb

vd
ef.

3sg.m

.רמא,”אוהךנב,הזהדליה„

Rhydychen, Llsgr. Coleg yr Iesu 111 (Llyfr Coch Hergest) – t. 187v
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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Enghreifftiauתואמגוד

Lleusa

pn
drws

ּד תֶלֶ

nesa

בורק/אבה .sup
• ydi • hi.

3sg.f

;KR).הנכשההסיי׳לוז Prynu Dol)
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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Enghreifftiauתואמגוד

Dwn

neg. תעדל .prs.1sg
i

1sg
ddim

neg
beth

המ

• ydyn • nhw.

3pl

;KR).םההמת/עדויאלינא Traed mewn Cyffion, t. 114)

[…] wrth

prep
ddysgu

דומלל

dweud

דיגהל

faint

המכ

• yw • hi

(3sg.f)
o’r

prep-def
gloch.

ןומעפ

;KR).העשההמרמולה/דמלשכ]…[ Ffair Gaeaf, t. 46)
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םיביכרמ:תייוניכהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• noun syntagm: zero-determinated

substantival rheme is as a rule expanded,

thus not of lowest specificity marking; also

combinatory high specificity (possessive

syntagms, possessive articles); ‘notion name’

generic zero determination. The definite

article is very rare.

• adjective (less usual)

• indefinite/number/anaphoric pronominal: (yr)

un (always expanded)

• interrogative pronominals: beth

• [Noun + preposition] nexus

• Proper Names — rare

• no personal pronouns are attested

Complex theme

(phoric high

specificity):

• yw/ydyw + zero

(uncommon;

ydywmore usual

in absolutely

final position?)

• yw/ydi +

o/hi/ynteu

• ydyn + nhw
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Enghreifftiauתואמגוד

Hen

hen

un

דחא

brwnt

ךלכולמ

• ydy • o.

3sg.m

;KR).ךלכולמו”ןקז„דחאאוה Prynu Dol, t. 105)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Adroddiad

חוויד

am

prep
ddigwyddiadau,

עוריא .pl
wedi

prep
eu

poss.3pl
trefnu

ןגראל

yn

prep
ôl

הבקע

Amser,

ןמז

• yw • Stori.

רופיס

.ןמזבםירדוסמ,םיעוריאלעחווידאוהרופיס
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

‘Ydan

תויהל .prs.1pl
ni’n

1pl-prep
licio

בוהאל

dŵad

אובל

trwy’r

prep-def
eira.’

גלש

¶ ‘Mi

prt
’r

prt
ydach

תויהל .prs.2pl
chi’n

2pl-prep
licio

בוהאל

peth

ּד רָבָ

gwirion

ישפיט

iawn.

intens
Jêl

אלכ

• ydi

•

גלש

eira.’

גלש.ישפטדואמרבדםיבהואםתא„¶”.גלשהךרדאובלםיבהואונחנא„

;KR)”.אלכאוה Te yn y Gurg, Nadolyg y Cerdyn (pennod 8))
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Ac

־ו

fe

prt
wŷr

תעדל .prs.3sg
pawb

םלוכ

erbyn

prep
hyn

dem.prox
taw

nmlz
sgwennu

בותכל

cadarn

קזח

da

בוט

• yw • sail

דוסי

pob

לכ

llwydiant

החלצה

teledu.

היזיוולט .

.הבוטהביתכאיהתינויזיוולטהחלצהלכלדוסיהשרבכםיעדויםלוכןכאו
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Hyfryd

םיענ

• yw • clywed

עומשל

sain

לילצ

unigryw

ידוחי

yr

def
organ

בגוע

[…]

]…[בגועהלשידוחיהולוקתאעומשלםיענ
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Hi,

3sg.f
i

prep
bob

לכ

pwrpas,

הרטמ

• ydy • Cartŵn

ּוטרק ן

Cymru.

סלייו

.”ירמקןּוטרק„,ןיינעורבדלכל,איה
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Y

prt
fi

1sg
• ydi•’i

-poss.3sg.m
fam

אמא

o.

3sg.m

;KR).ינאאיהולשאמא Traed mewn Cyffion, t. 28)

Modd bynnag,

ןפוא_לכב

y

prt
fi

1sg
a

rel
gafodd

len\ לבקל .pst.3sg
y

def
clefyd

הלחמ

drymaf,

adv\ דבכ .sup
[…]

]…[,רתויבהשקהןפואבהתלחשאיהינא,ןפואלכב

(KR; Atgofion I, t. 11)
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Dyna

dem.dist
mi

prt
gredaf

ןימאהל .prs.1sg
• yw • gwerth

יווש

y

def
llyfr.

רֶפֶס

.רפסהלשוכרע,ה/ןימאמינא,הז
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םיביכרמ:תינמשהמיתםעיביטוקולד

Rheme:

• substantives, expanded or unexpanded, are most

common (of low specificity; zero determination is typical —

indefinite, not generic, except for rare archaic-proverbial

cases of gnomic predication, with both rheme and theme

zero-determined; very rarely: high specificity substantives.

Plural substantives are extremely rare)

• infinitives (very rare; zero- or nil- determinated)

• personal pronouns

(all persons, both bare pronoun and y-marked lexical

pronouns)

• Proper Names (rare); properized appellatives

• demonstratives (very rare); dyna2

• adjectives; low specificity only; but yr- + ordinal adjectives

• interrogative pronominals

(also in adjectival and adverbial status: be(th), pwy, sut-,

faint)

• (Yr) un (‘a certain …’, ‘the same …’; pro-forma nucleus of

adjectives); rhywbeth (very rare)

• adverbials (very rare): only o- prepositional-phrase

attested

Formal theme:

yw/ydi (-di)/ydyw: yw seems typical of

adjectival rhemes and of gnomic

predications, ydi of interrogative-pronoun

rhemes. No personal pronoun are suffixed

to the formal theme.

Lexical theme:

As a rule, high specifity is characteristic of

the lexical theme:

• substantives (‘definite’; note the

frequent generic zero

determination, especially for

intensional generic reference, with

‘notion name’ or ‘quote form’

specificity; also meta-forms, […])

• Proper Names

• demonstrative pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

‘Tada

ה׳לאבא

mae

תויהל .prs.3sg
hi’n

3sg.f-prep
galw’i

אורקל -poss.3sg.f
thad,

אבא

a

־ו

finna

cont.1sg
yn

prep
’nhad,’

poss.1sg\ אבא

meddai

vd.impf.3sg
Begw.

pn
¶ ‘A

־ו

finna

cont.1sg
yn

prep
lembo,’

ליבד

meddai

vd.impf.3sg
Winni.

pn
¶ ‘Be•di

המ -

• lembo?’

ליבד

.וגבהרמא”,’אבא‚ינאו,הלשאבאלתארוקאיה’ה׳לאבא‚„

.יניווהרמא”,’ליבד‚ינאו„

;KR)”?’ליבד‚הזהמ„ Te yn y Grug, Te yn y Grug (pennod 4))
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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Enghreifftiauתואמגוד

Yn

prep
gyffredinol,

יללכ

yr

def
amser

ןמז

gorau

בוט .sup
i

prep
ddyfrhau •

תוקשהל

yw•’r

-def
bore.

רקֶֹּב

.רקובהאוהתוקשהלרתויבבוטהןמזה,ללככ
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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Enghreifftiauתואמגוד

Enillyd

הכוז

y

def
gystadleuath

תורחת

• yw • SIAN NORTHEY HUMPHRIES

pn
o’r

prep-def
Gellilydan.

pn

.ןדלי׳לגמזירפמהיי׳תרונןאשאיהתורחתבהכוזה
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] a’r

־ו -def
doctor

אפור

• ydyw•’r

-def
gorau

בוט .sup
i’w

prep-poss.3sg.m
gael.

גישהל

.אצמנברתויבבוטהאוהאפורהו]…[
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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Enghreifftiauתואמגוד

Y

def
peth

ּד רָבָ

gorau

בוט .sup
• ydi • i

prep
mi

1sg
beidio

ענמהל

â

prep
dweud

דיגהל

dim.

םולכ

;KR).רבדדיגאאלשאוהרתויבבוטהרבדה Gobaith, t. 98)
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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‘Y

def
syndod

האילפ

i

prep
mi

1sg
• ydy •,’ meddai’r

vd.impf.3sg-def
fam

אמא

wedyn,

ךכ_רחא

‘i

poss.3sg.f
bod

תויהל

hi

3sg.f
wedi

prep
aros

ראשִהל

wsnos

עובש

gyfa

םלש

yn

prep
’i

poss.3sg.f
lle

םוקמ

cynta.

ןושאר

[…]’

םלשעובשהראשנאיהש„,ךכרחאאמאההרמא”,אוהירובעאלפה„

;)”]…[.הלשןושארהםוקמב , )
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םיביכרמ:ירלופוקםגד

Theme (high or low specificity):

• personal pronouns: thematic only

in this pattern

• Proper Names (incl. personal

names, toponyms, uniques like

heddiw…; metalinguistic gloss

lemmata, zero-determinated)

• substantives (definite or indefinite)

• infinitives (outside the

determination opposition?)

• substantived relative clause (esp.

[y] beth + rel.; specificity-neutral?)

• demonstratives

• un

Rheme (as a rule high specificity):

• substantives (definite or ‘generic

(notion) name’ zero-determined)

• Proper Names (typical)

• adjectives (only yr + superlative,

yr- deictically anaphoric to a

preceding substantive)

• substantival conversion and other

clause form: y-/na- (i- + agens +)

infinitive interrogatives (a-, sut,

beth) imperative (generic plural,

equivalent to infinitive)

• un (number-name ‘one’;

lexeme-substitute or pro-form)

• adverbial (prepositional phrases:

ar, am-, yn-)

Copula: yw/ydi/ydyw
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Enghreifftiauתואמגוד

A’r

־ו def
cais

ןויסנ

mwyaf

לודג .sup
taer

שקיע

• yw • am

prep
gael

גישהל

gwared

רטפהל

â’r

prep-def
jingl

? לגני׳ג

[…]

]…[)?לגנו׳ג(לגני׳גהמרטפהלאוהרתויבשקיעהץמאמהו
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד

275



םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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Enghreifftiauתואמגוד

Duw

םיהולא

• ydw’ i.

1sg

;KR).םיהולאינא Hyn o Fyd, t. 22)
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םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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Enghreifftiauתואמגוד

Cath

לותח

• wyf

1sg
fi.

;KR).לותחינא Deian a Loli, t. 68)
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םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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Enghreifftiauתואמגוד

‘Hapus

חמש

• ydw i,

1sg
[…]’

;KR)”]…[,חמשינא„ Hyn o Fyd, t. 15)
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םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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Enghreifftiauתואמגוד

Pwy

ימ

• ydach chi?

2pl

;KR)?ם/ן/ה/תאימ O Gors y Bryniau, t. 126)
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םיביכרמ:יביטוקולרטניאםגד

Rheme:

• Proper Names (incl. Duw)

• substantives (low

specificity — indefinite, i.e.

non-generic

zero-determination)

• adjectives

• interrogative pronouns

(pwy, soliciting Proper-Name

identity response)

• quantifier pronoun (un-,

rhyw-)

• interrogative adverb (sut)

Theme:

• 1st sgl. -wyf (fi), ydw i, ydwyf,

ydi fi

• 1st pl. -ydym (ni)

• 2nd sgl. -wyt (ti)

• 2nd pl. -ydach chi
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Enghreifftiauתואמגוד

Sut

ךיא

• wyt ti

2sg
felly.

ךכ_םא

;KR)?ךכםא,ךמולשהמ Rhigolau Bywyd, t. 63)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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תירבעבם״גח

:עקר

םייחידילעעבטנ)רפסמוףוגירסח,/χaˈgam/(”ם״גח„גשומה

Rosén)”הבוטתירבע„לשהינשההרודהמבןזור תנשמ(1977

Kuzar:אשונהלערזוכלשןיינעמורצקרמאמ.1963 1992.

:תואמגוד

.ץיקברקוגנמלוכאלףיכ/ןיינעמ/דמחנ/בוט•

.תאבשףיכ/ןיינעמ/דמחנ/בוט•
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] ond

לָבֲא

teg

ןגוה

• awgrymu

זומרל

y

nmlz
gellid

לוכי_תויהל .impf.imprs
edrych

לכתסהל

arno

prep.3sg.m
eto.

בוש

.בושוילעלכתסהלהיהרשפאשזומרלןגוהלבא]…[
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

Gresyn

לֶבֶס

• na

nmlz.neg
chawsom

לבקל .pst.1pl
fwynhau

תונהל

dogn

הנמ

helaethach

עפוש .comp
o’r

prep-def
odlau.

רומזמ .pl

we(ונלוכיאלשלבח didn’t get to(לשרתוילודגהקלחהמתונהל

.םירומזמה
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

Dim

neg
rhyfedd,

רזומ

felly,

ןכ_םא

• i’w

prep-poss.3pl
mam

אמא

edrych

תוארִהל

yn

prep
anfoddhaol.

הצורמ־יתלב

.הצורמאלהתארנםהלשאמאש,ןכםא,אלפןיא

(KR; Traed mewn Cyffion, t. 48)
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

Gobeithio

תווקל

• hynny

dem.dist.n
wir

interj

;KR).ךכןכאשהווקמינא/ךכןכאשהווקנ Y Byw sy’n Cysgu, t. 189)
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

Nid

neg
• fy

poss.1sg
mod

תויהל

i

1sg
am

prep
ofyn

שקבל

dy

poss.2sg
gyngor

הצע

di.

2sg

;KR).ךתצעתאשקבלת/ךלוהינאשאלהז Hyn o Fyd, t. 77)
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תיקוספןכות:׳אירביאוד

Rheme:

A special word-class correlated with a semi-open

paradigm of lexemes which elsewhere manifest

properties of adjectives, substantives, adverbials.

[…]:

• teg (inf.) ‘it’s fair’

• gresyn (na-, inf.) ‘unfortunately’, ‘it’s a pity’,

‘lamentably’

• rhyfedd (mai-, na-, inf., fel-) ‘it’s strange,

strangely’, (neg.) ‘no wonder’

• gobeithio (mai-, y-, hynny) ‘let’s hope’

• nid (na-, inf.) ‘it’s not the case’

• rhaid (mai-, inf.) ‘it’s necessary’, ‘it must be’

• amhosibl ‘impossible’, amlwg ‘evident’,

anodd ‘difficult’ braf ‘nice, pleasant, fine’,

bron ‘almost’, chwithig ‘awkward’, da ‘good,

well’, dimau ‘doubtless(ly), no doubt’, […]

Theme:

• infinitive (verb-noun),

alone or as a

component of a

subnexus (i-marked

agent theme + infinitive

rheme; other agent +

infinitive constructions)

• Nexus-substantiving

converters (y-/na-,mai-,

fel-)

• hynny; anaphoric

referent to a

nexus-clause (or

ulta-clause)-content
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Enghreifftiauתואמגוד

“Rhaid

ךירצ

imi

prep.1sg
eistedd

תבשל

i

prep
lawr

הפצר

i

prep
feddwl,”

בושחל

meddai’r

vd.impf.3sg-def
Frân

ברוע

Ddu.

רוחש

.הרוחשהתברועההרמא”,בושחלבשייתהלהכירצינא„

(Esop; Y Frân Wen)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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היצקיפילווק:׳בירביאוד

Rheme:

• adjectives

• qualifying substantives

• celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)

• lle pell (‘a far away place’ =

‘far away’)

Theme:

• specific substantives

• personal pronouns
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היצקיפילווק:׳בירביאוד

Rheme:

• adjectives

• qualifying substantives

• celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)

• lle pell (‘a far away place’ =

‘far away’)

Theme:

• specific substantives

• personal pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Rhyfedd

רזומ

• pethau

ּד רָבָ .pl
cyn

prt
lleied

ןטק .equ
a

rel
dynnai

ךושמל .impf.3sg
bobl

םישנא

at

prep
ei gilydd.

recp.3

.ה.ינשהלאד/תחאםישנאםיכשומשםינטקךכלכםירבד)הזיא(רזומ

(KR; Traed mewn Cyffion, t. 22)
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היצקיפילווק:׳בירביאוד

Rheme:

• adjectives

• qualifying substantives

• celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)

• lle pell (‘a far away place’ =

‘far away’)

Theme:

• specific substantives

• personal pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Celwydd

רקש

• y

def
peth.

ּד רָבָ

;KR).)רקשאוהרבדה(רקשהז Prynu Dol, t. 115)
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היצקיפילווק:׳בירביאוד

Rheme:

• adjectives

• qualifying substantives

• celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)

• lle pell (‘a far away place’ =

‘far away’)

Theme:

• specific substantives

• personal pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Gwell

בוט .comp
i

prep
chwi•’r

2pl-def
drwg

ערַ

a

rel
wyddoch

תעדל .prs.2pl
na’r

רשאמ -def
drwg

ערַ

na

rel.neg
wyddoch.

תעדל .prs.2pl

,ימגתפ(.וילעת.עדויךניאשערהרשאמוילעת.עדויה.תאשערהךלבטומ

;KR))ימונג O Gors y Bryniau, t. 110)
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היצקיפילווק:׳בירביאוד

Rheme:

• adjectives

• qualifying substantives

• celwydd (‘a lie’ = ‘untrue’)

• lle pell (‘a far away place’ =

‘far away’)

Theme:

• specific substantives

• personal pronouns
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Enghreifftiauתואמגוד

Lle

םוקמ

pell

קוחר

• dy

poss.2sg
Ynys

יִא

Skye,

pn
trwy

prep
fendith.

הָכרְָּב

Y).החמשההברמל,קוחרםוקמאוהייקסךלשיאה Faner 6/9/91)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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naʿt:׳גירביאוד sababī)ץבושמואיאמצע(

Rheme:

• adjective

Theme:

• inalienably possessed

substantive
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Enghreifftiauתואמגוד

Gwyn

ןבל

• ei

poss.3sg.m
fyd

םייח/םלוע

y

def
sawl

)ש(_ימ

nad

neg
yw’n

תויהל .prs.3sg.dep-prep
dilyn

תובקעב_תכלל

cyngor

הצע

y

def
drygionus

עשורמ

[…]

ֹל׀רשֶׁ֤אֲשׁיאִ֗הָ־ירֵשְֽׁאַ֥ ]…[םיעִ֥שָׁ֫רְתצַ֪עֲבַּךְ֮לַהָא֥

(Y Beibl Cymraeg Newydd; Y Salmau, 1:1)
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Enghreifftiauתואמגוד

Gwyn

ןבל

• dy

poss.2sg
fyd

םייח/םלוע

di!

2sg

;KR)!ךירשא/ךייחוכרובי Gobaith, t. 34)
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
yn

prep
ddyn

שיא

gwydn,

חושק ,

cryf

קזח

• ei

poss.3sg.m
galon,

בל

[…]

;)]…[,)”בבל־קזח„(קזחובלש,חושקשיאהיהאוה Y Lôn Wen, t. 90)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

318



עקובמהטפשמה

Gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath

לותח

ddoe.

לומתא

)ןייפואמאל(.לומתאלותחהתאיתיאר

Y

def
gath

לותח

• a

rel
• welais

len\ תוארל .pst.1sg
ddoe.

לומתא

.לומתאיתיארשלותחהתאהז

Y

prt
fi

1sg
• a

rel
• welodd

len\ תוארל .pst.3sg
y

def

gath

לותח

ddoe.

לומתא

:םגםירבעב(לומתאלותחהתאהארשינאהז

)…יתיארש…

Ddoe

לומתא

• y

rel
• gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath.

לותח

.לותחהתאיתיארשלומתאהז

Gweld

תוארל

y

def
gath

לותח

• a

rel
•

wneuthum.

len\ תושעל .pst.1sg

.יתישעשלותחהתאתוארלהז
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עקובמהטפשמה

Gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath

לותח

ddoe.

לומתא

)ןייפואמאל(.לומתאלותחהתאיתיאר

Y

def
gath

לותח

• a

rel
• welais

len\ תוארל .pst.1sg
ddoe.

לומתא

.לומתאיתיארשלותחהתאהז

Y

prt
fi

1sg
• a

rel
• welodd

len\ תוארל .pst.3sg
y

def

gath

לותח

ddoe.

לומתא

:םגםירבעב(לומתאלותחהתאהארשינאהז

)…יתיארש…

Ddoe

לומתא

• y

rel
• gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath.

לותח

.לותחהתאיתיארשלומתאהז

Gweld

תוארל

y

def
gath

לותח

• a

rel
•

wneuthum.

len\ תושעל .pst.1sg

.יתישעשלותחהתאתוארלהז
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עקובמהטפשמה

Gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath

לותח

ddoe.

לומתא

)ןייפואמאל(.לומתאלותחהתאיתיאר

Y

def
gath

לותח

• a

rel
• welais

len\ תוארל .pst.1sg
ddoe.

לומתא

.לומתאיתיארשלותחהתאהז

Y

prt
fi

1sg
• a

rel
• welodd

len\ תוארל .pst.3sg
y

def

gath

לותח

ddoe.

לומתא

:םגםירבעב(לומתאלותחהתאהארשינאהז

)…יתיארש…

Ddoe

לומתא

• y

rel
• gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath.

לותח

.לותחהתאיתיארשלומתאהז

Gweld

תוארל

y

def
gath

לותח

• a

rel
•

wneuthum.

len\ תושעל .pst.1sg

.יתישעשלותחהתאתוארלהז
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עקובמהטפשמה

Gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath

לותח

ddoe.

לומתא

)ןייפואמאל(.לומתאלותחהתאיתיאר

Y

def
gath

לותח

• a

rel
• welais

len\ תוארל .pst.1sg
ddoe.

לומתא

.לומתאיתיארשלותחהתאהז

Y

prt
fi

1sg
• a

rel
• welodd

len\ תוארל .pst.3sg
y

def

gath

לותח

ddoe.

לומתא

:םגםירבעב(לומתאלותחהתאהארשינאהז

)…יתיארש…

Ddoe

לומתא

• y

rel
• gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath.

לותח

.לותחהתאיתיארשלומתאהז

Gweld

תוארל

y

def
gath

לותח

• a

rel
•

wneuthum.

len\ תושעל .pst.1sg

.יתישעשלותחהתאתוארלהז
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עקובמהטפשמה

Gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath

לותח

ddoe.

לומתא

)ןייפואמאל(.לומתאלותחהתאיתיאר

Y

def
gath

לותח

• a

rel
• welais

len\ תוארל .pst.1sg
ddoe.

לומתא

.לומתאיתיארשלותחהתאהז

Y

prt
fi

1sg
• a

rel
• welodd

len\ תוארל .pst.3sg
y

def

gath

לותח

ddoe.

לומתא

:םגםירבעב(לומתאלותחהתאהארשינאהז

)…יתיארש…

Ddoe

לומתא

• y

rel
• gwelais

תוארל .pst.1sg
y

def
gath.

לותח

.לותחהתאיתיארשלומתאהז

Gweld

תוארל

y

def
gath

לותח

• a

rel
•

wneuthum.

len\ תושעל .pst.1sg

.יתישעשלותחהתאתוארלהז
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

320



Enghreifftiauתואמגוד

Un

דחא

cysur

המחנ

• a

rel
• ddaeth

אובל .pst.3sg
i’w

prep-poss.3sg.f
bywyd

םייח

[…]

]…[הייחלהאבתחאהמחנ

]…[הייחלהאבשאיהתחאהמחנ

(KR; Haul a Drycin, t. 45)

321



םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

322



Enghreifftiauתואמגוד

Wel,

interj
dyna

prestt.dist
fo,

(3sg.m)
yr

def
hyn

dem.prox.n
a

rel
wnaed

תושעל .pst.imprs
• a

rel
• wnaed.

תושעל .pst.imprs

.השענשאוה—השענשהמ:הנה,ונ

.השענשהשענשהמהז]…[

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 1)
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

Ceisiais

תוסנל .pst.1sg
egluro

ריהבהל

i

prep
Liwsi

pn
nad

nmlz.neg
hynny

dem.dist.n
•

a•’m

rel-(poss).1sg
poenai

גיאדהל

i,

1sg
ond

אלא

gweld

תוארל

y

def
cwmni’n

הרובח -prep
newid,

תונתשהל

[…]

תאתוארלאלא,יתואגיאדמשאוההזאלשיסויללריהבהליתיסינ

.]…[,הנתשמהרובחה

;KR)]…[,יתואגיאדמשהמהזאלש]…[ Stryd y Glep, Mai 30 (t. 32))
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] y

prt
fi

1sg
• ddwedodd

rel\ דיגהל .pst.3sg
fwya’.

לודג .sup

.בורהתאהרמאשאיהינא]…[

(KR; Stryd y Glep, Gorffennaf 31 (t. 64))
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives(?)

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] a

־ו

phryder

הדרח

• fyddai

rel\ תויהל .sbjv.impf.3sg
hynny,

dem.dist.n
nid

neg
poen.

הגאד

.הגאדאל,הדרחהיהתתאזו]…[

.הגאדאל,היהיהזשהדרחהזו]…[

(KR; Stryd y Glep, Mehefin 21 (t. 51))
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

[Gwn

תעדל .prs.1sg
yn

prep
iawn]

ןוכנ

mai

nmlz
i

prep
mi

1sg
• y

rel
• digwyddodd

תורקל .pst.3sg
hynny

dem.dist.n
ac

־ו

nid

neg
i

prep
neb

דחא_ףא

arall.

רֵחַא

.רחאדחאףאלאלוהרקהזשילהזשבטיהת.עדויינא

(KR; Yr Wylan Deg, t. 81)
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

332



Enghreifftiauתואמגוד

‘[…] Dos

אובל .imp.2sg
allan

הצוחה

o

prep
’ngolwg

poss.1sg\ הייאר

i’.

1sg
Ac

־ו

allan

הצוחה

• yr

rel
•

aeth.

תכלל .pst.3sg

.הצוחההאציו.)”םייניעהמילי.ףוע„=(”ילשטבמהמהצוחהי.אצ]…[„

;KR).ה.אצישהצוחההזו]…[:׳לימ Stryd y Glep, Medi 3 (t. 77))

’Rwyt

prt- תויהל .prs.2sg
ti

2sg
yn

prep
ei

poss.3sg.m
garu

בוהאל

o,

3sg.m
Greta,

pn
on’d

neg.(tag)

wyt?

תויהל .prs.2sg

You?אל,הטרג,ותואתבהוא)ןכ(תא do love him, Greta, don’t you?

(Islwyn Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 13)
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Enghreifftiauתואמגוד

‘[…] Dos

אובל .imp.2sg
allan

הצוחה

o

prep
’ngolwg

poss.1sg\ הייאר

i’.

1sg
Ac

־ו

allan

הצוחה

• yr

rel
•

aeth.

תכלל .pst.3sg

.הצוחההאציו.)”םייניעהמילי.ףוע„=(”ילשטבמהמהצוחהי.אצ]…[„

;KR).ה.אצישהצוחההזו]…[:׳לימ Stryd y Glep, Medi 3 (t. 77))

’Rwyt

prt- תויהל .prs.2sg
ti

2sg
yn

prep
ei

poss.3sg.m
garu

בוהאל

o,

3sg.m
Greta,

pn
on’d

neg.(tag)

wyt?

תויהל .prs.2sg

You?אל,הטרג,ותואתבהוא)ןכ(תא do love him, Greta, don’t you?

(Islwyn Ffowc Elis; Cysgod y Cryman, pennod 13)
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
John

pn
allan

ץוחב

a

־ו

phan

רשאכ

oedd

תויהל .impf.3sg
pawb

םלוכ

ar

prep
gychwyn

זוזל

• y

rel
• daeth

אובל .pst.3sg
i

prep
mewn.

םיִנְּפ

.המינפסנכנאוהשתאצלודמעםלוכשכהזוץוחבהיהןו׳ג

(KR; Stryd y Glep, Mai 29)
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

336



Enghreifftiauתואמגוד

Hen

aff
dywydd

ריווא־גזמ

garw,

השק

yntê?

tag
medda

vd.impf.3sg
hi,

3sg.f
a

־ו

hitha’n

(cont.3sg.f)-prep
braf

בוט

run fath

רבדה_ותוא

â

prep
mae

תויהל .prs.3sg
hi

(3sg.f)
heno.

ברעה

Wedi

prep
ffwndro

לבלבתהל

• oedd

תויהל .impf.3sg
hi,

3sg.f
wrth gwrs,

ןבומכ ,

a

־ו

hitha’r

cont.f-def
adag

ןמז (f)
honno

dem.dist.f
dros

prep
ei

poss.3sg.f
deg

רשע

a

־ו

phedwar

עברא

igian

םירשע

oed.

ליג

איה.ברעהומכהפיריוואגזמהיה)ךא(,הרמאאיה”?אל,ארונריוואגזמ„

.םיעשתמרתויתבאיההתעבאיה)ירה(ו,ןבומכ,הלבלבתה

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 6)
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau

338



Enghreifftiauתואמגוד

*(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin

pn
yn

prep
treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind.

דמחנ .

.דמחנתויהלהסינןילוק

Treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind

דמחנ

oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin.

pn

.)השע(ןילוקשדמחנתויהלתוסנלהז

339



Enghreifftiauתואמגוד

*(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin

pn
yn

prep
treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind.

דמחנ .

.דמחנתויהלהסינןילוק

Treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind

דמחנ

oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin.

pn

.)השע(ןילוקשדמחנתויהלתוסנלהז
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Enghreifftiauתואמגוד

*(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin

pn
yn

prep
treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind.

דמחנ .

.דמחנתויהלהסינןילוק

Treio

תוסנל

bod

תויהל

yn

prep
ffeind

דמחנ

oedd

תויהל .impf.3sg
Cwlin.

pn

.)השע(ןילוקשדמחנתויהלתוסנלהז
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םיבורקםינבמוםיעקובמםיטפשמ:׳דירביאוד

Rheme:

• pronouns (interrogative

or personal)

• dyna1

• Proper Names

• specific substantives

• adverbials

Not attested by

Shisha-Halevy:

• adjectives

• non-specific substantives

(generics or indefinites)

Theme:

• a:

• specific substantives

• Proper Name

• personal pronoun

• b:

• substantivizing

relative-conversion

(a+len-, y-) verb clause

• sydd-theme (+

predicative) —

topicalized-thematized

nexus

• topicalizing possession:

piau
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Enghreifftiauתואמגוד

A

־ו

meddwl

בושחל

• y

rel
• byddaf

תויהל .sbjv.impf.1sg
fi

1sg
am

prep
bob

לכ

Stryd

בוחר

y

def
Glep

תוליכר

yn

prep
y

def
byd

םלוע

yma,

dem.prox
[…]

]…[,הזהםלועב”תוליכר־בוחר„לכלעהשעאשבושחלהזו

(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))

*A byddaf fi’n meddwl am bob Stryd y Glep yn y byd yma […]
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Enghreifftiauתואמגוד

A

־ו

meddwl

בושחל

• y

rel
• byddaf

תויהל .sbjv.impf.1sg
fi

1sg
am

prep
bob

לכ

Stryd

בוחר

y

def
Glep

תוליכר

yn

prep
y

def
byd

םלוע

yma,

dem.prox
[…]

]…[,הזהםלועב”תוליכר־בוחר„לכלעהשעאשבושחלהזו

(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))

◎

*A byddaf fi’n meddwl am bob Stryd y Glep yn y byd yma […]
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Enghreifftiauתואמגוד

A

־ו

meddwl

בושחל

• y

rel
• byddaf

תויהל .sbjv.impf.1sg
fi

1sg
am

prep
bob

לכ

Stryd

בוחר

y

def
Glep

תוליכר

yn

prep
y

def
byd

םלוע

yma,

dem.prox
[…]

]…[,הזהםלועב”תוליכר־בוחר„לכלעהשעאשבושחלהזו

(KR; Stryd y Glep, Mai 15 (t. 21))

*A byddaf fi’n meddwl am bob Stryd y Glep yn y byd yma […]
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד

343



האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Druan

len\ ןכסמ

• o

prep
Mrs.

׳בג

Ifans!

pn

;KR)!סנביאתרבגהנכסמ Ffair Gaeaf, t. 16)
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Druan

len\ ןכסמ

• ohonoch!

prep.2pl

!ם/ןכתומכשםי/תונכסמ
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Druan

len\ ןכסמ

• â

prep
nhw.

3pl

;KR).ם/ןתומכשםי/תונכסמ Prynu Dol, t. 75)
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Tyst

דֵע

• ohonoch

prep.2pl
chi!

2pl
Tyst

דֵע

• ohonoch

prep.2pl
chi!

2pl

!םידעםתא!םידעםתא

(KR; Y Lôn Wen, Diwylliant a Chymdeithas (pennod 3))
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Y

def
ffŵl

שפיט

gwirion

שפוטמ

• iddi

prep.3sg.f
hi.

3sg.f

;KR).תשפוטמהשפיטאיה Traed mewn Cyffion, t. 86)
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האירקו)יביטקפאַ(שגרלשםגד:׳הירביאוד

Rheme:

• druan ‘poor, pityful’ (with

o- and â-marked theme)

• tyst ‘witness’ (with o-

marked theme)

• definite pejorative nouns,

often hen ‘hateful’ +

substantive (with i-

marked theme)

Theme:

• o-: with pronoun, Proper

Name; less usually with

definite nouns

• â-: with the same

complements as o-?

• i-: as a rule delocutive

(3rd-person) pronoun;

rarely allocutive
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

def
hen

aff
gribddeiliwr

ןטחס

• iddo

prep.3sg.m
fo!

3sg.m

;KR)!ליעגמןטחסאוה Prynu Dol, t. 59)
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םיינמשהאשהימגד

rheme yw pro )תייוניכ׳ת(יביטוקולד

rheme yw noun )תינמש׳ת(יביטוקולד

theme yw rheme ירלופוק

rheme theme (interlocutive) יביטוקולרטניא

rheme theme (clause-content) ׳אירביא־וד

rheme (qual.) theme (sbst) ׳בירביא־וד

rheme (adj) theme (inal sbst) ׳גירביא־וד

rheme (foc) theme ׳דירביא־וד

rheme (aff) i-/o-/â- theme ׳הירביא־וד

)תונוש( ׳וםיירביא־וד
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Newyddion

השדח .pl
heddiw,

םויה

• hanes

הירוטסיה

yfory.

רחמ

Y).רחמהירוטסיה—םויהתושדח Faner, 1991/9/6)
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Ail

ינש

fam

אמא

• modryb

הדוד

dda.

בוט

יממע.הינשאמא)ומכ(איההבוטהדוד
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Call

םכח

dros

prep
awr

העש

• cyfoethog

רישע

dros

prep
fyth.

חַצֵנ

יממע.חצנלה.רישע—העשלה.םכח
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Sut

ךיא

• felly?

ךכ)־םִא(

;KR)?ךכםא,ךיא Ffair Gaeaf, t. 66)
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Soniais

ריכזהל .pst.1sg
yn

prep
y

def
dechrau

הלחתה

fod

תויהל

golwg

טבמ

brudd

םוגע

iawn

intens
arno

prep.3sg.m
pan

רשאכ

fyddai’n

תויהל .impf.hab-prep
brudd.

םוגע

Felly•’r

ךכ -def
noson

ברע (f)
hon.

dem.prox.f

ךכ.בוצעהיהאוהרשאכדחוימבםוגעטבמולהיהשהלחתהביתרכזה

;KR).הזהברעב Y Lôn Wen, Fy Nhad (pennod 8))
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Ond

לָבֲא

’r

prt
ydw

תויהל .prs.1sg
i’n

1sg-prep
teimlo

שיגרהל

bod

תויהל

pawb

םלוכ

yn

prep
fy

poss.1sg
meirniadu

טופשל

fi.

1sg
¶ Lol

לבה

i gyd.

ירמגל

.ץימבתויוטש¶.יתואםיטפושםלוכשה.שיגרמינאלבא

(KR; Y Byw sy’n Cysgu, t. 152)
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•

371



Enghreifftiauתואמגוד

‘Diwrnod

םוי

braf,

בוט

Ifan.’

pn

;KR)”.ןביא,בוטםוי„ O Gors y Bryniau, t. 54)
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תונוש:׳וירביאוד

:םיימגתפםימגד•

םיינזאמ•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

:תילאיברוודאתירופנאהמית•

הליחתהמיר•

הליחתהמית•

תספואמתירופנאהמית•

ילוחיאםגד,תספואמתיטמגרפהמית•

תיביטיניפניאהמירותספואמהמית•
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Enghreifftiauתואמגוד

Sôn

ריכזהל

am

prep
y

def
falen!

ןואכד

;KR)!ןואכדהלעםירבדמםא~ Prynu Dol, t. 95)
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

םייטתםימגד

תוכיישוםויקימגד
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Ond

לָבֲא

mae

תויהל .prs.3sg
• gobaith.

הווקת

;KR).הווקתשילבא Gobaith, Cyfeillgarwch)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Edrychodd

לכתסהל .pst.3sg
Nanw Siôn

pn
ar

prep
Rhys

pn
fel

־כ

petai

תויהל .irr.impf.3sg
•

cyrn

ןרק \pl
ar

prep
ei

poss.3sg.m
ben.

שאר

.ושארלעםיינרקויהוליאכסי׳רלעהלכתסהןושונאנ

(KR; Te yn y Grug, Nadolig y Cerdyn (pennod 8))
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

y

prt
mae’n

תויהל .prs.3sg-prep
ddïogel

חוטב

gennyf

prep.1sg
fy

poss.1sg
mod;

תויהל

ac

־ו

wrth

prep
fy

poss.1sg
mod

תויהל

i,

1sg
y

prt
mae’n

תויהל .prs.3sg-prep
sicr

חוטב

gennyf

prep.1sg
fod

תויהל

Duw.

םיהולא

.םייקםיהולאשחוטבינא,םייקינאשםושמו;םייקינאשחוטבינא

(Iaco ab Dewi; Meddylieu Neillduol a Grefydd (1717), pennod 7)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg

,Cogito(םייקינאעמשמ,בשוחינא ergo sum(.

(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
• yn

prep
bod

תויהל

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

bodolaf

םייקתהל .prs.1sg

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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Enghreifftiauתואמגוד

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg

,Cogito(םייקינאעמשמ,בשוחינא ergo sum(.

(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
• yn

prep
bod

תויהל

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

bodolaf

םייקתהל .prs.1sg

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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Enghreifftiauתואמגוד

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg

,Cogito(םייקינאעמשמ,בשוחינא ergo sum(.

(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
• yn

prep
bod

תויהל

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

bodolaf

םייקתהל .prs.1sg

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Roedd

prt- תויהל .impf.3sg
• gan

prep
y

def
Dursleys

pn
• fab

len\ ןב
bychan

ןטק

o’r

prep-def
enw

םֵשׁ

Dudley,

pn
[…]

]…[,יִלדְאדַומששקוניתהיהםילסְרדַַל

(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
• ar

prep
y

def
Frân

ברוע

Ddu

רוחש

• eisiau

ןוצר

diod,

תותשל

[…]

;Esop)]…[,תותשלהתצרהרוחשהתברועה Y Frân Wen)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
• arnaf

prep.1sg
• gywilydd.

len\ השוב

;KR).יתשייבתה Y Lôn Wen, Y Darlun Diwethaf (pennod 13))
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Does

neg- תויהל .prs.3sg.dep
• arna

prep.1sg
i

1sg
• ddim

len\neg
ofn

דחפ

i

prep
wynebu

םינפ_לא_םינפ_דומעל

fo

3sg.m
erbyn

prep
hyn,

dem.prox.n
[…]

;KR)]…[,תעכותיאדדומתהלתדחפמאלינא Tywyll Heno, t. 83)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Mae

תויהל .prs.3sg
• yno

םָשׁ

• ddyn

len\ שיא

sâl,

הלוח

Robert Jones

pn
yw

( תויהל .prs.3sg)
ei

poss.3sg.m
enw,

םֵשׁ

a

־ו

nhad

poss.1sg\ אבא

sydd

rel
yn

prep
torri

ךותחל

ei

poss.3sg.m
farf

ןקָָז

yn

prep
ei

poss.3sg.m
salwch.

ילוח

.וילוחבותואחלגמשאוהאבאו,ומשסנו׳גטרבור,הלוחשיאםששי

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro

397



Enghreifftiauתואמגוד

Oedd

ויהל .impf.3sg
• yna

זא/םָשׁ

• dipyn

len\ טעמ

bach

ןטק

o

prep
glapio

אוחמל

dwylo,

די־ףכ .pl
ond

לָבֲא

dim

neg
llawar

הברה

chwaith,

)ללכ(

[…]

]…[,ללכבהברהאללבא,םייפכתואיחמהפיט־פיטויה

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, t. 148)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Mae

תויהל .prs.3sg
• gen

prep.1sg
i

1sg
• nhw’n

3pl-prep
barod,

ןכומ

dw

תויהל .prs.1sg
i

1sg
jesd

קר

yn

prep
ADar

RT

er mwyn

ליבשב

hyrwyddo’r

ךומתל -def
gystadleuaeth,

תורחת

peidiwch

ענמהל .imp.2pl
dewis

רוחבל

fi.

1sg

ורחבתלא,תורחתבךומתלליבשבטיווטירהשועקרינא,רבכםתואילשי

Ifan).יב Morgan Jones; twitter.com/ifanmj/status/862977602348298240)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

“Wel!

interj
Wel!”

interj
meddai.

vd.impf.3sg
“Dyma

prestt.prox
• ddŵr,

len\ םימ (m)
ond

לָבֲא

ni

neg
allaf

לוכי_תויהל .prs.1sg
ei

poss.3sg.m
gael.

גישהל

”.םתואגישהלהלוכיאלינאלבא,םימהנה„.הרמא”בוט!בוט„

(Esop; Y Frân Wen)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Dyna

prestt.dist
• gylch

len\ לגעמ

ein

poss.1pl
bywyd,

םייח

y

def
tŷ,

תיב

y

def
capel,

היסנכ

y

def
caeau,

הדש .pl
y

def
ffyrdd,

ךרד .pl
y

def
mynydd.

רה

.רהה,םיכרדה,תודשה,היסנכה,תיבה,ונייחלגעמהנה

(KR; Atgofion, t. 15)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

“Wel

interj
wir,”

interj
ebe

vd
hi,

3sg.f
“dyma•’r

prestt.prox-def
dydd

םוי

Llun

ינש)_םוי(

rhyfedda

רזומ .sup
welis

rel\ תוארל .pst.1sg
i

1sg
’rioed,

םלועמ

a

־ו

gobeithio

תווקל

na

nmlz.neg
wela

תוארל .prs.1sg
i

1sg
byth

םלועל

un

דחא

’run

ותוא

fath

גוס

ag

prep
o.

3sg.m

,ידועמיתיארשרתויברזומהינשםוי)ה(הנה„,הרמאאיה”,תמאב,בוט„

”.ותומכדחאםלועלהאראאלשהווקמינאו

(KR; O Gors y Bryniau, Prentisiad Huw (pennod 2))

406



תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

“[…] welsoch

q\ תוארל .pst.2pl
chi

2pl
fy

poss.1sg
sbectol

םייפקשמ (f)
i

1sg
Ifan?”

pn
¶

“Dyma

prestt.prox
• hi.”

3sg.f

”.ןההֵּנהִ„¶”?ןביא,ילשםייפקשמהתאתיאר]…[„

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 22)
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Dyna

prestt.dist
• i

prep
chi

2pl
• fodryb

len\ הדוד

Lisi Jên,

pn
efo’i

prep-poss.3sg.f
bwa

„ האוב ”

plu

הצונ .col
a’i

־ו -poss.3sg.f
sgidia

לענ .pl
mroco

וקורמ

a

־ו

jiwals

טישכת .pl
fel

prep
pegia

דתי .pl
moch

ריזח .col
wrth

prep
i

poss.3sg.f
chlustia’,

ןזוא .pl
a

־ו

mae

תויהל .prs.3sg
hi’n

3sg.f-prep
fyw

םייח/יח

o

prep
ddled.

בוח

תוינקורמהםיילענהוהלשתוצונהףיעצםע,ן׳גיזיללשהדודןכלהנה

.תובוחבהעוקשאיהו,הלשםיינזואבםיריזחלתודתיומכםיטישכתוהלש

(KR; Te yn y Grug, Ymwelydd i De (pennod 5))
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תוכיישוםויקימגד

bod-
noun
pro

bod-

gan pro/noun
ar pro/noun

⋮

adv

dyma

dyna

dacw

(i pro/noun)

lennoun
pro
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Enghreifftiauתואמגוד

Ond

לָבֲא

daethant

אובל .pst.3pl
at

prep
y

def
gamfa

stile(f)
a

־ו

mynd

תכלל

drosti

prep.3sg.f
i’r

prep-def
mynydd-dir

רה -len\ המדא

a

־ו

chael

לבקל

cip

הצצה

ar

prep
gongl

הניפ

Llyn

םגא (m)
Llyncwel.

pn
¶ ‘O,

interj
dacw

prestt.dist
• fo,’

3sg.m
ebe

vd
Begw,

pn
a

־ו

chlepian

אוחמל

ei

poss.3sg.f
dwylo.

די־ףכ .pl
¶ ‘Be?’

המ

¶ ‘Llyn

םגא

Llyncwel.’

pn

לאהצצהולביקורהה־תמדאלאוכרדורבעורדגברבעמהלאוכלהןהלבא

”?המ„¶.םייפכהאחמו,וגבהרמא”,אוההנה,וה„¶.לווקני׳לםגא

;KR)”.לווקני׳לםגא„¶ Te yn y Grug, Ymwelydd i De)
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םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

םייטתםימגד

םויקוילאיברוודאהםגדהןיבסחיה
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Enghreifftiauתואמגוד

Yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
yn

prep
saith

עבש

a

־ו

hanner

יצח

oed,

ליג

yn

prep
eistedd

תבשל

yn

prep
y

def
lôn

ליבש

wrth

prep
ymyl

הצק

y

def
llidiart.

רַעַשׁ

Mae

תויהל .prs.3sg
• carreg

ןבא

fawr

לודג

wastad

חוטש

• yno,

םָשׁ

[…]

הלודגןבאשי.רעשההצקדילליבשהלעתבשוי,יצחועבשתבינא

;KR)]…[,םשהחוטשו Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))
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Enghreifftiauתואמגוד

Ond

לָבֲא

yn

prep
sydyn

ימואתפ

o’r

prep-def
tywyllwch

ךשוח

dyma

prestt
• rywbeth

len\ והשמ

•

yn

prep
neidio

ץופקל

o’r

prep-def
llawr

הפצר

ar

prep
y

def
gwely

הטימ

[…]

]…[,הטימהלעהפצרהמץפוקוהשמהנה,הכישחהמעתפללבא

(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))
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Enghreifftiauתואמגוד

Mae

תויהל .prs.3sg
• nadredd

שחנ .pl
boa

האוב

• yn

prep
llyncu

עולבל

eu

poss.3pl
hysglyfaeth

ףרֶטֶ

yn

prep
gyfan,

םלש

[…]

]…[,םלשםפרטתאםיעלובחירבישחנ

(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)
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Enghreifftiauתואמגוד

[…], ac

־ו

yn

prep
eu

poss.3pl
barn

העד

nhw

3pl
doedd

neg- תויהל .impf.3sg
• dim

neg
bachgen

דֶלֶי

gwell

בוט .comp
• yn

prep
bod.

תויהל

חלצומדליםלועבהיהאלםהיניעבו,יִלדְאדַומששקוניתהיהםילְסרדַַל

.)דליםושהיהאל(ונממ

[…] and in their opinion there was no finer boy

anywhere.(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)
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Enghreifftiauתואמגוד

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg

,Cogito(םייקינאעמשמ,בשוחינא ergo sum(.

(R. I. Aaron; Hanes Athroniaeth o Descartes i Hegel (1932), t. 16)

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

yr

prt
wyf

תויהל .prs.1sg
• yn

prep
bod

תויהל

(John Gruffydd Moelwyn Hughes; Addoli (1937))

Meddyliaf,

בושחל .prs.1sg
felly

ןכל

bodolaf

םייקתהל .prs.1sg

(Robin Llywelyn; Cerdded Mewn Cell, Nodiadau (ar pennod 10))
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לעטבמ

)םיילאירוגטק(האשהימגד•

ילאיברוודאאושנ•

ילעפאושנ•

ינמשאושנ•

םייטתימגד•

תוכיישוםויקימגד•

קירילמרופאשונםעיטתםגד•

419



םייזכרמתויקוספימגדלשהריקס

םייטתםימגד

קירילמרופאשונםעיטתםגד
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קירילמרופאשונםעיטתםגד

bod- (hi)

dyma
}
hi

dyna?

yn inf

yn lenadj / noun
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קירילמרופאשונםעיטתםגד

bod- (hi)

dyma
}
hi

dyna?

yn inf

yn lenadj / noun
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Enghreifftiauתואמגוד

Ac

־ו

mae•’n

תויהל .prs.3sg-prep
dywyll

len\ ךושח

yno

םָשׁ

bob

len\ לכ

amser.

ןמז

.דימתםשךושחו

(John Griffith Williams; Pigau’r Sêr, Yr Eira (pennod 1))
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קירילמרופאשונםעיטתםגד

bod- (hi)

dyma
}
hi

dyna?

yn inf

yn lenadj / noun
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Enghreifftiauתואמגוד

Heno

הלילה

mae

תויהל .prs.3sg
• hi•’n

(3sg.f)-prep
• nos

הליל

Sadwrn,

תבש

[…]

]…[,תבשלילהלילה

(John Griffith Williams; Pigau’r Sêr, Haf Bach Mihangel (pennod 9))//
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קירילמרופאשונםעיטתםגד

bod- (hi)

dyma
}
hi

dyna?

yn inf

yn lenadj / noun
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Enghreifftiauתואמגוד

[…], ‘Clyw,

עומשל .imp.2sg
mae

תויהל .prs.3sg
• hi•’n

(3sg.f)-prep
bwrw

קורזל

glaw

םשג

y

def
tu

דַצ

allan.’

ץוח

”.ץוחבםשגדרוי,עמש„,]…[

(KR; Y Lôn Wen, Amgylchiadau’r Cyfnod (pennod 12))
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קירילמרופאשונםעיטתםגד

bod- (hi)

dyma
}
hi

dyna?

yn inf

yn lenadj / noun
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Enghreifftiauתואמגוד

[…] ‘Wel

interj
O,’

interj
meddai

vd.impf.3sg
hi,

3sg.f
wedi

prep
dychryn,

דחפל

‘dyma

prestt.prox
• hi•’n

(3sg.f)-prep
ddau

םיינש

o’r

prep-def
gloch

ןומעפ

a

־ו

chditha

2sg.intens
ddim

neg
yn

prep
yr

def
ysgol

רפס־תיב

Sul.

ןושאר_םוי

[…]’

אלהתאוםייתש)העשה(הנה„,תדחופמהרמאאיה”,וה,בוט„]…[

”]…[.ןושארםוילשרפסה־תיבב

(KR; Y Lôn Wen, Diwylliant a’r Capel (pennod 4))
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…אוביךשמה

I’w barhau…
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IIIקלח

םיטסקט

Testunau
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Yרוחשהברועה Frân Ddu

1 Yr oedd ar y Frân Ddu eisiau diod, a bu’n chwilio ym

mhobman am ddŵr. 2 O’r diwedd gwelodd biser mawr â

thipyn bach, bach o ddŵr yn ei waelod.

3 “Wel! Wel!” meddai. 4 “Dyma ddŵr, ond ni allaf ei gael.

5 Mae fy mhig yn rhy fer i fynd i waelod y piser. 6 Pa beth

a wnaf?”
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Yרוחשהברועה Frân Ddu

7 Ceisiodd dorri’r piser, ond ni allai. 8 Ceisiodd ei daflu er

mwyn i’r dŵr redeg allan, ond nid oedd yn ddigon cref.

9 “Rhaid imi eistedd i lawr i feddwl,” meddai’r Frân Ddu.
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Yרוחשהברועה Frân Ddu

10 Yna gwelodd bentwr mawr o gerrig mân, a daeth gwên

fawr dros ei hwyneb. 11 Cododd o’i heistedd ac aeth at y

cerrig. 12 Cariodd hwy bob yn un a’u gollwng i’r piser. 13 Ar

ôl eu gollwng i gyd yr oedd y dŵr wedi codi’n uchel.

14 Rhoddodd y frân ei phig i mewn unwaith eto; ac yfodd

nes gadael y piser heb ddim ond cerrig mân y tu mewn iddo.
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Harriםימכחהןבאורטופיראה Potter a Maen yr Athronydd

1 Broliai Mr a Mrs Dursley, rhif pedwar Privet Drive, eu bod

nhw’n deulu cwbl normal, diolch yn fawr iawn ichi. 2 Fyddai neb

yn disgwyl iddyn nhw, o bawb, fod yn rhan o rywbeth rhyfedd neu

anesboniadwy, oherwydd doedden nhw ddim yn credu yn y

ffasiwn rwdlmi-lol.

3 Cyfarwyddwr cwmni cynhyrchu driliau o’r enw Grunnings oedd

Vernon Dursley, dyn mawr, trwm â gwddf hynod o fyr, er bod

ganddo fwstash hir iawn. 4 Dynes denau â gwallt melyn oedd

Mrs Dursley. 5 Roedd ganddi hi bron ddwywaith y maint arferol

o wddf, ac roedd hynny’n handi iawn gan ei bod hi’n treulio

cymaint o amser yn ymestyn dros waliau’r ardd, yn sbecian ar y

cymdogion. 6 Roedd gan y Dursleys fab bychan o’r enw Dudley,

ac yn eu barn nhw doedd dim bachgen gwell yn bod.
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Harriםימכחהןבאורטופיראה Potter a Maen yr Athronydd

7 Roedd gan y Dursleys bopeth roedd arnyn nhw’i eisiau, ond

roedd ganddyn nhw hefyd gyfrinach, a’u hofn mawr oedd y

byddai rhywun yn ei darganfod. 8 Doedden nhw ddim yn

meddwl y medren nhw ei ddioddef petai rhywun yn dod i wybod

am y Potters. 9 Roedd Mrs Potter yn chwaer i Mrs Dursley, ond

doedden nhw ddim wedi cyfarfod ers blynyddoedd; a dweud y

gwir, cymerai Mrs Dursley arni nad oedd ganddi chwaer,

oherwydd roedd ei chwaer a’i gŵr da-i-ddim mor an-Ddursleyaidd

ag roedd yn bosib bod. 10 Arswydai’r Dursleys wrth feddwl beth

ddywedai’r cymdogion petai’r Potters yn dod i’r stryd.

11 Gwyddent fod gan y Potters hefyd fab bychan, ond doedden

nhw erioed wedi ei weld. 12 Roedd y bachgen hwn yn rheswm

arall dros gadw’r Potters draw; doedden nhw ddim eisiau i Dudley

gymysgu â phlentyn felly.
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Harriםימכחהןבאורטופיראה Potter a Maen yr Athronydd

13 Pan ddeffrodd Mr a Mrs Dursley ar y bore Mawrth tamp,

llwyd hwnnw lle mae ein stori ni’n dechrau, doedd dim byd

yn yr awyr gymylog tu allan i awgrymu y byddai pethau

rhyfedd ac anesboniadwy’n digwydd dros y wlad i gyd cyn

bo hir. 14 Canai Mr Dursley o dan ei wynt wrth ddewis ei dei

mwyaf anniddorol ar gyfer mynd i’r gwaith a sgwrsiai Mrs

Dursley yn fodlon wrth lusgo Dudley, oedd yn sgrechian

nerth esgyrn ei ben, i’w gadair uchel.

15 Sylwodd yr un o’r ddau ar dylluan frech yn hedfan

heibio’r ffenest.
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Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

1 Un tro, pan oeddwn i’n chwech oed, fe welais i lun

godidog mewn llyfr am y fforest wyryfol, llyfr o’r enw

“Hanesion Byw”. 2 Llun o neidr boa yn llyncu anifail gwyllt

oedd e. 3 Dyma gopi o’r darlun:
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Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

4 “Mae nadredd boa yn llyncu eu hysglyfaeth yn gyfan, heb

eu cnoi,” meddai’r llyfr. 5 “Maen nhw’n methu symud

wedyn ac maen nhw’n mynd i gysgu am chwe mis i dreulio’r

bwyd.”

6 Bues i’n meddwl llawer am anturiaethau yn y jyngl wedi

hynny, ac ymhen amser mi lwyddais i dynnu fy narlun cyntaf

â phensil lliw. 7 Darlun rhif 1. 8 Tebyg i hyn oedd e:

438



Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

9 Dangosais fy nghampwaith i oedolion, a gofyn a oedd fy

narlun yn eu dychryn nhw.

10 “Pam dylai het ein dychryn ni?” oedd eu hateb.

11 Nid darlun o het oedd gen i. 12 Darlun o neidr boa yn

treulio eliffant oedd e. 13 Yna mi dynnais i lun o du-mewn

neidr boa er mwyn i’r oedolion gael deall. 14 Mae gofyn

esbonio popeth iddyn nhw. 15 Tebyg i hyn oedd fy narlun

rhif 2:
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Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

16 Cynghorodd yr oedolion fi i roi’r gorau i ddarlunio

nadredd boa ar agor neu ar gau, a rhoi fy mryd yn hytrach

ar ddaearyddiaeth, hanes, mathemateg, a gramadeg.

17 Dyna sut, a minnau’n chwech oed, y rhois i’r gorau i yrfa

ddisglair fel arlunydd. 18 Roedd methiant fy narluniau rhif 1

a 2 wedi fy siomi. 19 Dydy oedolion byth yn deall dim byd

heb help, ac mae plant yn blino gorfod esbonio iddyn nhw

byth a beunydd.
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Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

20 Felly bu rhaid i fi ddewis gwaith arall, ac mi ddysgais

hedfan awyrennau. 21 Rwy i wedi hedfan ryw gymaint i bob

rhan o’r byd, ac yn wir mae daearyddiaeth wedi bod o fudd

mawr i fi. 22 Fe allwn i wahaniaethu rhwng Tseina ac

Arisona ar yr olwg gyntaf. 23 Gall hyn fod yn ddefnyddiol

iawn pan fyddwch chi wedi colli eich ffordd yn y nos.

24 Rwy i wedi cwrdd â nifer fawr o bobl bwysig yn ystod fy

mywyd. 25 Rwy i wedi treulio llawer o amser yn nhai

oedolion. 26 Rwy i wedi eu gweld nhw’n agos iawn. 27 Dydy

hynny ddim wedi gwella ryw lawer ar fy marn i ohonyn nhw.
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Yןטקהךיסנה Tywysog Bach

28 Pan fyddwn i’n cyfarfod ag un oedd yn ymddangos i fi

ychydig yn fwy deallus na’i gilydd, fe fyddwn i’n rhoi prawf

arno â darlun rhif 1, sy’n ddiogel gen i o hyd, er mwyn cael

gwybod a oedd e yn ddeallus mewn gwirionedd. 29 Ond yr

un fyddai’r ateb bob tro, “Het yw hi.” O hynny ymlaen

fyddwn i ddim yn siarad ag e am nadredd boa, nac am

fforestydd gwyryfol, nac am sêr. 30 Fe fyddwn i’n disgyn i’w

lefel e, ac yn siarad ag e am chwarae-v cardiau, golff,

gwleidyddiaeth a theis. 31 Ac fe fyddai’r oedolyn yn falch

iawn o gael adnabod rhywun mor rhesymol.
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Anturiaethauתואלפהץראבסילא Alys yng Ngwlad Hud

1 “Y ffordd acw,” ebe’r Gath gan chwifio’i phawen dde,

“mae ’na Hetiwr yn byw; a’r ffordd acw,” gan chwifio’r llall,

“mae ’na Sgwarnog Fawrth yn byw.

2 Ewch i ymweld â’r naill neu’r llall: mae’r ddau yn wallgof.”

3 “Ond does arna’ i ddim eisiau mynd i blith pobol wallgof,”

ebe Alys.

4 “O, fedrwch chi ddim peidio,” meddai’r Gath, “rydyn ni i

gyd yn wallgof yma. 5 Rydw i’n wallgof. 6 Rydych chi’n

wallgof.”

7 “Sut gwyddoch chi mod i’n wallgof?” gofynnodd Alys.

8 “Rhaid eich bod chi,” ebe’r Gath, “neu fuasech chi ddim

wedi dod yma.”
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Hanesתישִׁ֖ארֵבְּ y Creu

1 Yn y dechreuad creodd Duw y nefoedd a’r ddaear.

2 Yr oedd y ddaear yn afluniaidd a gwag, ac yr oedd

tywyllwch ar wyneb y dyfnder, ac ysbryd Duw yn

ymsymud ar wyneb y dyfroedd.

3 A dywedodd Duw, “Bydded goleuni.” A bu goleuni.

4 Gwelodd Duw fod y goleuni yn dda; a gwahanodd

Duw y goleuni oddi wrth y tywyllwch.

5 Galwodd Duw y goleuni yn ddydd a’r tywyllwch yn

nos. A bu hwyr a bu bore, y dydd cyntaf.
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Tŵrלבבלדגמרופיס Babel

1 Un iaith ac un ymadrodd oedd i’r holl

fyd.

2 Wrth ymdeithio yn y dwyrain, cafodd

y bobl wastadedd yng ngwlad Sinar a

thrigo yno.

3 A dywedasant wrth ei gilydd, “Dewch,

gwnawn briddfeini a’u crasu’n galed.”

Priddfeini oedd ganddynt yn lle

cerrig, a phyg yn lle calch.

4 Yna dywedasant, “Dewch, adeiladwn i

ni ddinas, a thŵr a’i ben yn y nefoedd,

a gwnawn inni enw, rhag ein

gwasgaru dros wyneb yr holl ddaear.”
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Tŵrלבבלדגמרופיס Babel

5 Disgynnodd yr Arglwydd i weld y ddinas a’r tŵr yr

oedd y bobl wedi eu hadeiladu,

6 a dywedodd, “Y maent yn un bobl a chanddynt un

iaith; y maent wedi dechrau gwneud hyn, a bellach ni

rwystrir hwy mewn dim y bwriadant ei wneud.

7 Dewch, disgynnwn, a chymysgu eu hiaith hwy yno,

rhag iddynt ddeall ei gilydd yn siarad.”

8 Felly gwasgarodd yr Arglwydd hwy oddi yno dros

wyneb yr holl ddaear, a pheidiasant ag adeiladu’r

ddinas.

9 Am hynny gelwir ei henw Babel, oherwydd yno y

cymysgodd (Hebraeg, balal) yr Arglwydd iaith yr holl

fyd, a gwasgarodd yr Arglwydd hwy oddi yno dros

wyneb yr holl ddaear.
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Gofidןוגי

1 Eisteddai Begw ar stôl o flaen y tân, a’i chefn, i’r neb a

edrychai arno, yn dangos holl drychineb y bore.

2 Cyffyrddai ymylon ei siôl dair onglog â’r llawr, a’r llawr yn

llawn o byllau mân yn disgyn oddi wrth facsiau eira ag ôl

pedolau clocsiau ynddynt. 3 Heddiw, yn wahanol i arfer, yr

oedd ei gwallt yn flêr, a hongiai’n gynhinion di-drefn ar ei

hysgwydd. 4 Am ryw reswm na wyddai Begw, ni phlethasai

ei mam ei gwallt neithiwr. 5 Yr oedd hynny’n beth braf,

oblegid byddai ei mam yn tynnu ei gwallt bron o’r gwraidd

wrth ei blethu, gyda holl wydnwch ei breichiau a holl rym y

dymer y byddai ynddi. 6 Byddai ei phen yn ysu am oriau ar

ôl y driniaeth, ond byddai’n braf yn y bore, ar ôl datod y
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Gofidןוגי

plethi, gael teimlo’r trwch tonnog yn disgyn heibio i’w

chlustiau ac ar ei gwddf. 7 Chwythai’r gwynt oer o dan y

drysau gan chwythu rhidens y siôl a mynd dan ei thrywsus

pais, ond âi gwres y tân at ei phen.

8 O fewn pedair blynedd ei phrofiad ar y ddaear dyma’r

diwrnod mwyaf digalon a gawsai Begw erioed — diwrnod

du, diobaith er bod pob man yn wyn. 9 Cronnai ei hanadl

wrth geisio dal ei hocheneidiau’n ôl. 10 Yr oedd arni ofn cael

drwg gan ei mam, fel y câi bob amser am ddal i grio. 11 Ond

daeth llais ei mam yn fwynach nag arfer y tro hwn.

12 ‘Dyna chdi rŵan. 13 Waeth befo hi. 14 Dim ond cath

oedd hi. 15 Beth tasai ti wedi colli dy fam?’
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Gofidןוגי

16 Torrodd yr argae wedyn. 17 Ar y funud buasai’n well

ganddi hi golli ei mam na cholli Sgiatan. 18 Yr oedd Sgiatan

yn ffeind bob amser a’i mam ddim ond ambell dro. 19 Daeth

yr hyn a welsai hanner awr yn gynt i’w meddwl yn ei holl

fanylion a’i gorchfygu eto. 20 Wrth godi’r bore hwnnw,

edrychasai Begw ymlaen at ddiwrnod-gwahanol-i-arfer, am

fod yr eira mawr hyd y ddaear, un o’r dyddiau hynny pan gâi

dynnu’r llyfr â’r lluniau ofnadwy a’i roi ar y setl, un o’r

dyddiau pan gâi wisgo ei hesgidiau gorau, diwrnod tebyg i’r

un pan gafodd wlanen a saim gŵydd am ei gwddf a chael

brechdan grasu â dŵr a siwgr a sunsur arni, un o’r dyddiau

pan eisteddai ei mam wrth y tân i adrodd stori wrthi.

21 Paratoad i’r diwrnod-gwahanol-i-arfer oedd peidio â
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Gofidןוגי

chael plethu ei gwallt y noson gynt. 22 Parhad o hyn oedd

cael gwisgo amdani cyn ei ’molchi a tharo siôl drosti.

23 Pan gododd, nid oedd Sgiatan o gwmpas yn unlle, ac er

gweiddi ‘Pws, Pws’, ni ddaeth o unman. 24 Toc, mentrodd

agor y drws cefn a dyna lle’r oedd Sgiatan — nid ar garreg y

drws yn codi ei chynffon ac yn barod i’w rhwbio ei hun yn ei

choesau, ond yn gorwedd mewn crwc o ddŵr, ei phedair

coes wedi ymestyn allan fel y byddent weithiau ar fatyn yr

aelwyd, ond ei dannedd yn ysgyrnygu fel yr hen anifail hyll

hwnnw yn y ‘Drysorfa’r Plant’, a’i blew, ei blew melfed, fel

hen falwen seimllyd ar lwybr yr ardd, â’i llygaid mor llonydd

a rhythlyd â llygaid gwydr ei dol. 25 Ni allai gredu ei bod yn
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Gofidןוגי

bosibl i Sgiatan, a ganai’r grwndi efo hi cyn iddi fynd i’r gwely

neithiwr a wincio arni oddi ar y stôl haearn, fod wedi —.

26 Ni allai ddweud y gair. 27 Yr oedd yn rhy ofnadwy. 28 Ie,

ond wedi marw yr oedd, nid oedd yn rhaid i neb ddweud

wrthi mai dyma beth oedd marw. 29 Yr oedd hi fel y

llygoden a aeth i’r trap.

30 ‘Cau’r drws yna, a thyrd i’r tŷ, mae hi’n oer.’

31 Ei mam yn galw arni, ond sut yr oedd yn bosibl dyfod i’r

tŷ. 32 Llygad-dynnid hi at y corff marw. 33 Yr oedd arni ei

ofn ac yr oedd arni eisiau rhedeg oddi wrtho, ond hoelid hi

wrth y ddaear i edrych arno. 34 Tywynnai’r haul yn danbaid

ar wynder yr eira, a disgynnai’r dafnau parhaus oddi ar y
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Gofidןוגי

bondo ar ei phen. 35 Yr oedd mwclis gwydr yr eira yn estyn

crafangau hir allan i dynnu’r dŵr o’i llygaid a’i llygaid bron â

mynd ar ôl y dagrau. 36 Ond ni fedrai symud. 37 Pan

ddaeth llais ei mam yr eildro, caeodd y drws a thu ôl i’w

dywyllwch y teimlodd bang gyntaf y cau drysau a fu yn ei

bywyd wedyn.

38 Ei bwriad cyntaf oedd mynd yn ôl i’w gwely er mwyn cael

crio’n iawn a rhoi ei phen o dan y dillad. 39 Pe rhoddai ei

phen o dan y dillad a chau ei llygaid, byddai yno dywyllwch a

dim byd ac ni fedrai weld Sgiatan yn ysgyrnygu ei dannedd.

40 ‘’D wyt ti ddim i fynd i’r siamber yna yn dy glocsiau.’
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Gofidןוגי

41 O, diar, yr oedd bywyd yn galed. 42 ‘’D wyt ti ddim i

wneud hyn, ’dwyt ti ddim i wneud y llall.’ 43 A dim Sgiatan i

rwbio’i phen yn ei choesau. 44 Aeth at y tân o lech i lwyn,

eistedd ar y stôl a beichio crio.

45 ‘Taw â chlegar,’ oddi wrth ei thad. 46 Clegar — clegar —

hen air hyll. 47 Ei thad yn defnyddio hen air fel yna a Sgiatan

wedi — wedi — marw!

48 Cododd i nôl ei doli bren a lapiodd ei siôl amdani.

49 Criodd gymaint am ei phen nes y rhedodd y paent ac i’w

cheg. 50 Ceisiai ei swatio yn ei chesail, ond sut oedd modd

magu hen beth caled felly ar ôl magu peth mor esmwyth â

Sgiatan a edrychai mor ddigri â’i phen allan o’r siôl? 51 Wrth
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gofio hynny wedyn, taflodd y ddol i lygad y tân. 52 Buasai

wrth ei bodd yn ei gweld yn fflamio — y ddol yn cael mynd i’r

“tân mawr” ac nid Begw — y hi a’i hen wyneb paent, hyll.

53 Cipiodd ei mam hi o’r fflamau ond nid cyn rhoi clustan

iawn i’w merch. 54 Aeth y crio’n sgrechian.

55 ‘Wel, wir, ’d wn i ddim beth wna i efo’r plentyn yma.’

56 ‘Eisiau chwip din iawn sydd arni,’ meddai ei thad.

57 ‘Mi allasach chitha feddwl ddwywaith cyn boddi’r gath.

58 ’D wn i ddim beth ydi rhyw ysfa rhoi cath mewn bwced

sydd ynoch chi o hyd, cyn gynted ag y gwnaiff hi rywbeth.’
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Gofidןוגי

59 Felly ei thad a wnaeth. 60 Cododd Begw ac aeth i ben y

soffa ac edrych allan. 61 Yr oedd y ddaear i gyd yn fwclis, a’r

coed yn estyn bysedd hirion, gwynion tuag atynt.

62 Swatiai’r ieir yng nghornel yr ardd â’u pennau yn eu plu,

yr un fath yn union ag y stwffiai hithau ei phen i’w bwa

blewog yn y capel ar fore Sul oer. 63 Yr oedd hen Jac Do

mawr du yn pigo asgwrn yn yr eira a lot o adar gwynion fel

gwyddau ymhobman. 64 Ar hyd pen y clawdd yr oedd

cris-croes ôl traed yr ieir. 65 Rhedai ei llygaid ar ôl yr eira yn

bell bell. 66 Yr oedd fel crempog fawr a lot o dyllau ynddi a

chyllell ddur las rhyngddi a Sir Fôn. 67 Ond yr oedd ei phen

yn troi wrth edrych arni ac yr oedd ei llygaid am ddyfod allan

o’i phen o hyd. 68 Dechreuodd y grempog godi rownd ei
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Gofidןוגי

hymyl a chychwyn tuag ati. 69 Syrthiodd Begw ac ni wyddai

ddim wedyn ond ei bod ar lin ei mam, ei phen yn gorwedd

ar wlanen arw ei bodis, a’r gadair yn siglo ôl a blaen, blaen

ac ôl. 70 Agorodd Begw fotymau’r bodis, a rhoes ei llaw oer

ar fron gynnes ei mam. 71 Gyda chil ei llygad gallai weled ei

thad ac wrth ei gysylltu â’i gofid caeodd ei llygaid yn sydyn, a

thoc aeth i gysgu.

72 Gwenai’r hen ddoli nain drwy ei sbectol o’r cwpwrdd

gwydr ar y tri, daliai’r llong ar ben y cloc i daro ei gwegil yn y

môr ar un ochr ac i foesymgrymu i’r môr yr ochr arall, ac

edrychai’r pregethwr yn sarrug iawn o’i ffrâm ar y pared.

456



Gofidןוגי

73 Y noson honno, deffroes Begw yn ei gwely rywdro yng

nghanol y nos fawr. 74 Agorodd ei llygaid ar y blanced ddu o

dywyllwch. 75 Ni allai ddweud ym mha le’r oedd y ffenestr

na’r drws. 76 Rhaid ei bod ymhell ar y nos, oblegid ni ddeuai

golau’r tân i mewn drwy ddrws y siamber. 77 Ni chlywai

Begw ddim ond sŵn anadl ei mam— ‘pw — pw’ o hyd.

78 Ond yn sydyn o’r tywyllwch dyma rhywbeth yn neidio o’r

llawr ar y gwely ac yn ôl drachefn yr un mor sydyn.

79 Cyffyrddodd eiliad â bodiau ei thraed ac yna diflannodd

i’r distawrwydd. 80 Sgiatan wedi dŵad yn ôl, meddyliai Begw

wrthi hi ei hun. 81 Ond er holi a holi drannoeth, ni chafodd

eglurhad ar y mater, dim ond pawb yn gwneud hwyl am ei

phen a gwrthod ei chredu, ‘am ei bod yn dychmygu pethau.’
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Gofidרופיסלתורעה



ךוכירבילאיברוודאףוריצירחאביטיניפניאןומיס:6,17

6 […] byddai ’n braf yn y bore,

[…],

gael teimlo’r trwch

tonnog […]

17 […] buasai ’n well ganddi hi golli ei mam […]

Roedd gan y Dursleys fab bychan […]

Gwelwyd ar y bryn dŷ

Gwelwyd tŷ ar y bryn

458



ךוכירבילאיברוודאףוריצירחאביטיניפניאןומיס:6,17

6 […] byddai ’n braf yn y bore,

[…],

gael teimlo’r trwch

tonnog […]

17 […] buasai ’n well ganddi hi golli ei mam […]

Roedd gan y Dursleys fab bychan […]

Gwelwyd ar y bryn dŷ

Gwelwyd tŷ ar y bryn

458



ךוכירבילאיברוודאףוריצירחאביטיניפניאןומיס:6,17

6 […] byddai ’n braf yn y bore,

[…],

gael teimlo’r trwch

tonnog […]

17 […] buasai ’n well ganddi hi golli ei mam […]

Roedd gan y Dursleys fab bychan […]

Gwelwyd ar y bryn dŷ

Gwelwyd tŷ ar y bryn

458



beichioלשהייטנ:44 (crio)

Beichiodd

בביל .pst.3sg
Anti

הדוד

Petiwnia

pn
grio

תוכבל

a

־ו

dweud

דיגהל

mai

nmlz
[…]

TODO(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 3)

Beichiodd

בביל .pst.3sg
Sioned

pn
ar

prep
hyn,

dem.prox.n
a

־ו

daeth

אובל .pst.3sg
Eric,

pn
y

def
plentyn,

דלי

i lawr

הטמל

o’r

prep-def
llofft

גג־תיילע

dan

prep
grio.

תוכבל

TODO(KR; Traed Mewn Cyffion, pennod 17)
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50:bod + modd + inf

Roedd

prt- תויהל .impf.3sg
modd

ןפוא

cyrraedd

עיגהל

to’r

גג -def
adeilad

ןיינב

drwy

prep
wneud

תושעל

hynny,

dem.dist.n
a

־ו

gweiddi

קועצל

am

prep
help;

הרזע

[…]

by(ךכעיגהל)ךרדהתיה=(רשפאהיה doing that(אורקלוןיינבהגגלא

Fflur)]…[;הרזעל Dafydd; Y Llyfrgell, Ana a Nan (pennod 16))

[…]; ac

־ו

nid

neg
oedd

תויהל .impf.3sg
modd

ןפוא

dianc.

חורבל

.חורבלךרדהתיהאלו/חורבלרשפאהיהאלו;]…[

(KR; Atgofion, t. 24)
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Vקלח

םירועישהתליחתלתודוקנ



2020/01/05





Welsh Apps

appsinwelsh.com

https://appsinwelsh.com


2020/01/05

הטונלעופלשאשומהןומיס



תצצוחרוביח־תלימ+הציצחאלל

Rhoddasai

תתל .plup.3sg
hi

3sg.f
garreg

ןבא

las

קורי/לוחכ

a

־ו

llythrennau

תוא .pl
aur

בהז

ar

prep
fedd

רבק

Ned.

pn

.דנלשרבקהלעבהזתויתואוהקורי/לוחכהבצמהמשאיה

(KR; O Gors y Bryniau, Y Wraig Weddw (pennod 8))



תצצוחתיוות

Gwelodd

תוארל .pst.3sg
yr

def
athro

הרֶֹומ

y

def
peth,

ּד רָבָ

ac

־ו

meddai,

vd.impf.3sg
“…”

;KR)”…„רמאו,רבדהתאהארהרומה Atgofion, t. 21)



תוכימסב,הציצחאלל

Agorais

חותפל .pst.1sg
ddrws

תלד

y

def
gegin

חבטמ

yn

prep
araf,

יטיא

[…]

]…[,טאלחבטמהתלדתאיתחתפ

(KR; Y Lôn Wen, Perthnasau Eraill (pennod 11))



תוכימסב,הציצחאלל

Gwelais

תוארל .pst.1sg
fedd

רבק

William

pn
Robinson,

pn
Plas

pn
Mawr,

pn
fy

poss.1sg
hen

אבר

hen

אבר

hen

אבר

daid.

אבס

אבראבראבראבס,רואמסאלפמ,ןוסניבורםאיליוולשרבקהתאיתיאר

;KR).ילש Y Lôn Wen, Fy Nheulu (pennod 7))



2020/01/05

תינשלבאלטבמתדוקנמתרבודמתישלוודומיל



תינשלבאלטבמתדוקנמתרבודמתישלוודומיל

Duolingo Say Something in Welsh

duolingo.com saysomethinginwelsh.com

Wlpan

dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs

https://duolingo.com
https://saysomethinginwelsh.com
https://dysgucymraeg.cymru/dysgu/dod-o-hyd-i-gwrs


2020/01/05

אתפנילשיארה



אתפנילשיארה

Uchwa nola gydnny fnyhr

ydnob enywyd din

Nid dy wyneb ond yr hyn

fynn dy galon awchu

ךאראהכיאםאתמשאלתלבך

לאאתפני

תאםאיכהאראךינפתאאל

ךבלתלאשמ

erised stra ehru oyt ube

cafru oyt on wohsi

I show not your face but

your heart’s desire



2020/01/19



pe + impf

Am

prep
hynny

dem.dist.n
nid

neg
ofnwn

דחפל .impf.1sg
pe

irr
symudai’r

זוזל .impf.3sg-def
ddaear,

המדא

a

־ו

phe

irr
treiglid

ךופהל ~.impf.imprs
y

def
mynyddoedd

רה .pl
i

prep
ganol

עצמא

y

prep
môr;

םי

[…]

;םיהעצמאלםיכלשומםירההויהולוהמדאההדערולדחופיתייהאלזא

]…[(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 2)



peאלל

‘Tasat

תויהל .irr.plup.2sg
ti

2sg
yn

prep
fy

poss.1sg
nabod

ריכהל

i,

1sg
fasat

neg\ תויהל .plup.2sg.clql
ti

2sg
ddim

neg
yn

prep
gofyn

לואשל

y

def
fath

גוס

gwestiwn.’

הלאש

”.תאזכהלאשתלאושתייהאל,יתואתרכהול„

(KR; Te yn y Grug, Te yn y Grug (pennod 4))



2020/01/26



Alys Fach

Mae Alys yn gweld y Gwningen Wen, ar frys

mawr, mawr.

Mae’n syrthio i ffau’r gwningen… i lawr, lawr,
lawr!



Alys Fach

Mae Alys yn yfed y ddiod, a mynd yn fach,

fach.

Ond ar ôl bwyta’r deisen hud, mae’n rhy
dal — o, dyna strach!



Alys Fach

Mae parti’r Hetiwr Hurt yn wirion bost, wel,

dyna i chi le!

Mae pawb yn canu’n braf a’r Sgwarnog yn
arllwys y te.



Alys Fach

Mae plas Brenhines y Calonnau’n gastell

hynod hardd,

a hwyl i’w gael yng Ngwlad Hud yn chwarae
croquet yn yr ardd!



2020/03/22



2020/03/22

יחכונהקדבמה



קדבמבםייוניש

.ןושארהעטקהםוגרתבתודוקנהבושיח•

.תוסולגבותכלםגרשפאילולימםוגרתםוקמב•



יאוולדמעמלומיאושנדמעמ

:))rhematic(יטמירוא)predicative(יביטקידרפ(יאושנדמעמ

[…] yr

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
y

def
dŵr

םימ

wedi

prep
codi’n

תולעל -prep
uchel.

ה.הובג

;Esop).הובג)רבכ(ולעםימה]…[ Y Frân Wen)



יאוולדמעמלומיאושנדמעמ

:))adjunctive(יביטקנוידא(יִאוולדמעמ

[…] gan

prep
ei

poss.3sg.f
bod

תויהל

hi’n

3sg.f-prep
treulio

הברה .equ
cymaint

prep
o

ןמז

amser

prep
yn

חתמתהל

ymestyn

prep
dros

רדג .pl-def
waliau’r

ןג

ardd,

prep
yn

ץיצהל

sbecian

לע

ar

def
y

)ה/(ןכש .pl
cymdogion.

םינכשהרחאלגרלידכתורדגלעמהצצהבהילערבעהנמזבוריכ]…[

.הלש

[…] as she spent so much of her time craning over garden

fences, spying on the

neighbours(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)



יאוולדמעמלומיאושנדמעמ

:))adjunctive(יביטקנוידא(יִאוולדמעמ

Wrth

prep
ffrwcsio

זפחהל/לבלבתהל

gyda’r

prep-def
goriad

חתפמ

yn

prep
y

def
drws,

תלד

torrais

רובשל .pst.1sg
y

def
clo,

לוענמ

[…]

]…[,לוענמהתאיתרבש,תלדבחתפמהםעיתלבלבתהשהזךותמ

(KR; Y Lôn Wen, Mathau Eraill o Ddiwylliant (pennod 5))



תוידדה

1 ein gilydd

2 eich gilydd

3 ei gilydd



2020/03/22

םדוקהקדבמה



היצקולוקותודימצ,תוכימס

{{

esgidiau

ףגמ .pl
hoelion

}

רמסמ .pl
mawr

}

לודג

y

def
dyn

שיא

שיאהלשםילודגהםירמסמה־יפגמ

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))



היצקולוקותודימצ,תוכימס

{{esgidiau

ףגמ .pl
hoelion}

רמסמ .pl
mawr}

לודג

y

def
dyn

שיא

שיאהלשםילודגהםירמסמה־יפגמ

(KR; Y Lôn Wen, Darluniau (pennod 1))



yn+adjירחאשהיצטומה

yn llawen happily חמשןפואב,החמשב

yn rhydd freely ישפוחןפואב,תוישפוחב

yn dda well בוטןפואב,בטיה



2020/03/22

םירחאםיאשונ



האירק

:תישלוו

Shisha-Halevyםייטלקםיברוונוק• 2009

Jacksonתוינוטירבהתופשהתוחתפתה• 1953

ynSims-Williamsלשםיגוסהתעברא• 2015

.Oיאושנהyn־התולגלגתה• D. Gensler 2002

Hewittתישלווביריבחתהךוכירהלומלאתיברעבביטזוקאה• 2019

:תורחאתופש

Goldenberg)תוימשתופשב(היצובירטאלשריבחת• 1998

Haspelmathםיברוונוקלעםירמאמתפוסא• and König 1995



תינוטרבבוידר

taliesin.bzh/br/radio

Taliesin Ben Beirdd

https://taliesin.bzh/br/radio


תינוטרבבוידר

taliesin.bzh/br/radio

Taliesin Ben Beirdd

https://taliesin.bzh/br/radio
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2020/03/29

סרוקהרתאבםינוכדע



סרוקהרתאבםינוכדע

:םיינוציחהתורוקמהףדלתופסותושדחמןוגרא•

GPC־הלשהנושארההרודהמהלשתצצוקמהסרג•

תישלוולעיולה־הששלאיראלשםימוסרפהלכלםירישיםירושיק•

הנוכיתתישלוולעעדימ•

עגמבתונושללעותויצטומלעםירפסוםירמאמלתוינפה•

תישלוובםיינושלםייוניש•



2020/03/29

ןמזלשהניאשתוילאיברוודאלשןמסכךוכיר



ןמזלשהניאשתוילאיברוודאלשןמסכךוכירלתואמגוד

Ond,

לָבֲא

rywle

adv\ והשפיא

yng

prep
ngwaelod

תיתחת

ei

poss.3sg.f
bod,

תויהל

teimlai

שיגרהל .impf.3sg
[…].

.]…[השחהמויקקמועבוהשפיאלבא

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 8)



rhywleהאוושהל,ילאיברוודאוניאש

Edrychai’r

תוארהל .impf.3sg-def
man

םוקמ (m)
gwag

קיר

hwnnw

dem.m
iddi

prep.3sg.f
hi

3sg.f
fel

ומכ

rhywle

והשלכ_םוקמ

perffaith

םלשומ

i

prep
guddio

אבחתהל

rhag

prep
y

def
byd,

םלוע

[…]

ינפמאבחתהלםלשומםוקמהזיאומכהלהארנאוההקירהםוקמה

Fflur)]…[,םלועה Dafydd; Y Llyfrgell, Ana a Nan (pennod 16))



ןמזלשהניאשתוילאיברוודאלשןמסכךוכירלתואמגוד

Dere

אובל .imp.2sg
gyda

prep
fi

1sg
nawr,

תעכ

lawr

adv\( )הפצר

i’r

prep-def
archif.

ןויכרא

.ןויכראהלאהטמל,וישכעיתיאיאוב

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Dan (pennod 5))



ןמזלשהניאשתוילאיברוודאלשןמסכךוכירלתואמגוד

Cariodd

בוחסל .pst.3sg
hwy

3pl
bob

adv\ לכ

yn

prep
un

דחא

a’u

־ו -poss.3pl
gollwng

ךילשהל

i’r

prep-def
piser.

ןקנק

;Esop).ןקנקלןתואהכילשהותחא־תחאןתואהבחסאיה Y Frân Wen)



2020/03/29

y ddwy / y ddau



רטופיראהמהמגודה

Sylwodd

ןיחבהל .pst.3sg
yr

def
un

דחא

o’r

prep-def
ddau

םיינש

ar

prep
dylluan

ףושני (f)
frech

דקונמ .f
yn

prep
hedfan

ףחרל

heibio’r

prep-def
ffenest.

ןולח

.ןולחהינפהלעתפחרמהיוצמתילילבןיחבהאלםהינשמדחאףא

None of them noticed a large tawny owl flutter past the

window.(JKR; Harri Potter a Maen yr Athronydd, pennod 1)



םיקודקדבתוסחייתה

4.201

dau, dwy

Yn wahanol i’r rhan fwyaf o’r

rhifolion eraill, bydd dau a

dwy yn treiglo’n feddal ar ôl y

fannod (4.198).a Yn eu tro,

bydd dau a dwy hefyd yn peri

treiglo’n feddal unrhyw enw

y maent yn ei oleddfu,b e.e.

rhifol y + rhifol + enw
dau y ddau fachgen

dwy y ddwy ferch

Thorne 1993, § 49Thomas 2006, § 4.201



2020/03/29

…יגולומיטאסֹורֹובֹורּוא



יגולומיטאסֹורֹובֹורּוא

…GPC־ב”ןויסנ„caisלשו”תוסנל„ceisioלשהיגולומיטאהתאושפח



2020/04/05



המגודלטפשמ

“[…] welsoch

q\ תוארל .pst.2pl
chi

2pl
fy

poss.1sg
sbectol

םייפקשמ (f)
i

1sg
Ifan?”

pn
¶

“Dyma

prestt.prox
• hi.”

3sg.f

”.ןההֵּנהִ„¶”?ןביא,ילשםייפקשמהתאתיאר]…[„

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 22)





וטנרפסאמהמיעט

?תינשלבהניחבמתניינעמוטנרפסאהמל

?דומיללהלקהפשהיונבךיא:ינובתןונכת•

םי/תוידיליםי/תורבודםעוליפא,היחתיתוכאלמהפש•

תיטילופ־תיתרבחתועמשמ•

:וטנרפסאדומיל

:”וטנרפסאמהמיעט„תרבוחה•

xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto

:םי/תוננוחמםי/תודימלתלשהצובקדומילמםימשר•

old.digitalwords.net/esperanto

:וטנרפסאדומיללםוזשגפמ•

digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom

zoom.us/j/198977198:תבותכ198977198:השיגפרפסמ

https://xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto
https://old.digitalwords.net/esperanto
https://digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom
https://zoom.us/j/198977198
https://zoom.us/j/198977198


וטנרפסאמהמיעט

?תינשלבהניחבמתניינעמוטנרפסאהמל

?דומיללהלקהפשהיונבךיא:ינובתןונכת•

םי/תוידיליםי/תורבודםעוליפא,היחתיתוכאלמהפש•

תיטילופ־תיתרבחתועמשמ•

:וטנרפסאדומיל

:”וטנרפסאמהמיעט„תרבוחה•

xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto

:םי/תוננוחמםי/תודימלתלשהצובקדומילמםימשר•

old.digitalwords.net/esperanto

:וטנרפסאדומיללםוזשגפמ•

digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom

zoom.us/j/198977198:תבותכ198977198:השיגפרפסמ

https://xpr.digitalwords.net/katalogo/esperanto
https://old.digitalwords.net/esperanto
https://digitalwords.net/tempus-fugit/2020/esperanto-zoom
https://zoom.us/j/198977198
https://zoom.us/j/198977198
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תועדוה

רסולגאללטסקט•

הארקמבעמש•

םירועישהלשתוטלקה•

תגצמהלשתגצמבליעישומיש•

יברזעהלם/ןכלשתוירחאה•

םימוגרתלשהאוושה•

טסינבנבלהינפהה•

tasatל״צ15טפשמב:הארקמבטסקטלןוקית• tiםוקמב**tasai ti.



תילגנאותישלווןיבתינושל־תינונגסהאוושה



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Nac

neg
ysmyger

ןשעל .imp.imprs

Gwaherddir

רוסאל .prs.imprs
ysmygu

ןשעל

Paid

קיספהל .imp.2sg
/ Peidiwch

קיספהל .imp.2pl
â

prep
ysmygu

ןשעל

Dim

neg
ymysgu

ןשעל



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Nac

neg
ysmyger

ןשעל .imp.imprs

Gwaherddir

רוסאל .prs.imprs
ysmygu

ןשעל

Paid

קיספהל .imp.2sg
/ Peidiwch

קיספהל .imp.2pl
â

prep
ysmygu

ןשעל

Dim

neg
ymysgu

ןשעל



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Wyt

תויהל .prs.2sg
ti’n

2sg-prep
clywad

עומשל

rhywbath?

והשמ

¶ Nac

neg
ydw.

תויהל .prs.1sg

.אל¶?והשמעמושהתא

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 5)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Gaiff

q\ לבקל .prs.3sg
Huw

pn
ddwad

אובל

allan

הצוחה

i

prep
chwara,

קחשל

O

voc
Frenhines

הכלמ

y

def

Llyn

םגא

Du?

רוחש

Na

neg
chaiff,

לבקל .prs.3sg
[…]

]…[,אל?רוחשהםגאהתכלמוה,קחשלהצוחהאובללוכיוויהִ

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

[…] a

־ו

finna’n

cont.1sg-prep
deud

דיגהל

wrtho

prep.3sg.m
fo:

3sg.m
Wyddost

q\ תעדל .prs.2sg
ti

2sg
ddim,

obj\neg

Huw?

pn
Na

neg
wn

תעדל .prs.1sg
i,

1sg
medda

vd.impf.3sg
Huw.

pn

.וויִהרמא,אל?וויהִ,םולכעדויאלהתא:ולרמואינאו]…[

(Caradog Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Dyma

prestt.prox
ddŵr,

םימ (m)
ond

לָבֲא

ni

neg
allaf

לוכי_תויהל .prs.1sg
ei

poss.3sg.m
gael.

גישהל

;Esop)”.םתואגישהלהלוכיאלינאלבא,םימהנה„ Y Frân Wen)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Am

prep
ryw

הזיא

reswm

הביס

na

rel.neg
wyddai

תעדל .impf.3sg
Begw,

pn
ni

neg
phlethasai

עולקל .plup.3sg

ei

poss.3sg.f
mam

אמא

ei

poss.3sg.f
gwallt

רעיש

neithiwr.

שמא

.הלשרעישהתאשמאהעלקאלהלשאמא,)איההמ(העדיאלוגבשהביסוזיאללגב

(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Dyna

prestt.dist
pam

המל

yr

rel
aethom

תכלל .pst.1pl
ni

1pl
i

prep
Siop

תונח

Ann Jos,

pn
am

prep
nad

nmlz.neg

oedd

תויהל .impf.3sg
gynnon

prep.1pl
ni

1pl
ddim

neg
digon

קיפסמ

o

prep
bres

ףסכ

i

prep
brynu

תונקל

dim

neg

ond

אלא

un

דחא

botal

קובקב

bop

לק_הקשמ

[…]

ץוחםולכתונקלידכףסכקיפסמונלהיהאלשללגב,סו׳גןאלשתונחלונכלההמלהנה

Caradog)]…[לקהקשממ Pritchard; Un Nos Ola Leuad, pennod 1)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

Nid

neg
darlun

הנומת

o

prep
het

עבוכ

oedd

תויהל .impf.3sg
gen

prep
i.

1sg
Darlun

הנומת

o

prep
neidr

שחנ

boa

האוב

yn

prep
treulio

לכעל

eliffant

ליפ

oedd

impf.3sg
e.

3sg.m

.ליפלכעמחירבשחנלשהנומתוזהתיה.ילהתיהשאיהעבוכלשהנומתאל

(Antoine de Saint-Exupéry; Y Tywysog Bach, pennod 1)



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

[…] a

־ו

dyna

prestt.dist
lle’r

םוקמ -rel
oedd

תויהל .impf.3sg
Sgiatan

pn
— nid

neg
ar

prep
garreg

ןבא

y

def
drws

תלד

[…], ond

אלא

yn

prep
gorwedd

בכשל

[…]

]…[תבכושאלא,]…[תלדהןתפמלעאל—ןטאיגסהתיהובשםוקמההנהו]…[

(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



הלילשתורוצ

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix ni(d) mix תרחאהביבסבלעופ

nad nid רחאביכר

I’r

prep-def
cyfarwydd,

רבד־עדוי

hawdd

לק

gwybod

תעדל

nad

nmlz.neg
dyn

שיא

o

prep
Rosgadfan

pn

oedd

תויהל .impf.3sg
y

def
sawl

)ש(_ימ

a

rel
alwai,

לוקב_אורקל .impf.3sg,
gan

prep
nad

nmlz.neg
fel

prep

yna

dem.dist
y

rel
buasai

תויהל .plup.3sg
brodor

םוקמה־ןב

yn

prep
ei

poss.3sg.f
chyfarch.

םינפ_םדקל

ובשןפואההיההזאלשללגב,ארקשימהיהןבדגסו׳רמשיאאלשתעדללק,ןיבמשימל

;KR).הינפתאםדקמהיהםוקמה־ןבםדא Y Lôn Wen, Fy Mam (pennod 9))
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GPC־בתורוצהרדס

prs.1sg inf

gwnaf: gwneuthur, gwneuthud, gwneuthu, gwneud

deuaf, dof2, doaf: dyfod4, dod

af: mynd, myned1

gwelaf: gweld, gweled
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תוסולגתביתכ

?תויטרדנטסתוסולגהמל

תפתושמהפש•

םייוסמהםוחתה־תתלץוחמםי/תורקוח•

תוריהב•

:אל?םלשומהז

הכומנהיצולוזר•

םיבכרומםינבמ•

םיילטנמגס־הרפוסםינמס•

:םיישומישתורוקמ

/llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr:םיינשלבםירוציקתאוושה•
files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf

:גיצפייללשםיללכה•

eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php

http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf
llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf
http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf
llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abbreviation_gloses-eng.pdf
https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php
eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php


םויסתלטמכרקחתדובע

?בוטהזהמל

התגצהוהתביתכ,תירקחמהדובעמהמיעט:החוטבהביבסבתוסנתה•

)הרופרוקועדימתורוקמלהשיגללוכ(היחנה•

קבדיפלבקלו—WIPםג—התיכבגיצהלרשפא•

?הזתאתושעלזא

רשפא?קפסב.ם/ןלוכלאללבאקלחלהמיאתמקפסאלל.היצפוא•

.הנכהיהאויתיאץעייתהל

.רומגרדסבהז,ךרדם/ןתצרפאלםאםג•

ָשְכַעאֹלםִאְו• ?יתָָמיֵא,ויׁ

לבא.”־בםינויע„ב,האבההנשבםגרשפא

.םדקומיתיארבדלףידע,הזהרטסמסהףוסבםא



םויסתלטמכרקחתדובע

?בוטהזהמל

התגצהוהתביתכ,תירקחמהדובעמהמיעט:החוטבהביבסבתוסנתה•

)הרופרוקועדימתורוקמלהשיגללוכ(היחנה•

קבדיפלבקלו—WIPםג—התיכבגיצהלרשפא•

?הזתאתושעלזא

רשפא?קפסב.ם/ןלוכלאללבאקלחלהמיאתמקפסאלל.היצפוא•

.הנכהיהאויתיאץעייתהל

.רומגרדסבהז,ךרדם/ןתצרפאלםאםג•

ָשְכַעאֹלםִאְו• .”־בםינויע„ב,האבההנשבםגרשפא?יתָָמיֵא,ויׁ

לבא

.םדקומיתיארבדלףידע,הזהרטסמסהףוסבםא



םויסתלטמכרקחתדובע

?בוטהזהמל

התגצהוהתביתכ,תירקחמהדובעמהמיעט:החוטבהביבסבתוסנתה•

)הרופרוקועדימתורוקמלהשיגללוכ(היחנה•

קבדיפלבקלו—WIPםג—התיכבגיצהלרשפא•

?הזתאתושעלזא

רשפא?קפסב.ם/ןלוכלאללבאקלחלהמיאתמקפסאלל.היצפוא•

.הנכהיהאויתיאץעייתהל

.רומגרדסבהז,ךרדם/ןתצרפאלםאםג•

ָשְכַעאֹלםִאְו• לבא.”־בםינויע„ב,האבההנשבםגרשפא?יתָָמיֵא,ויׁ

.םדקומיתיארבדלףידע,הזהרטסמסהףוסבםא



linktr.ee/YnChwarae

https://linktr.ee/YnChwarae
https://linktr.ee/YnChwarae


תירבעבתואמגודםעהלבט:הלילשתורוצ

)לולשהביכרה:יתחתוקב;הלילשהןייצ:תובעתויתואב(

תדבעושמתיקוספ תישארתיקוספ לולשהביכרה

na(c) +mix

]ילמרופדואמ[!ןשעלאל

.יתלכאאל?חופתתלכא

הבושתבואimp.imprs־בלעופ

na(d) +mix

תועדויןתא
nmlz
.חופתיתלכאאלש

ינפמבערינא
nmlz
.חופתיתלכאאלש

דליה
rel
.חופתלכאאלש

ni(d) +mix

.חופתיתלכאאל

תרחאהביבסבלעופ

nad

יתלכאשאוהחופתאלשתועדויןתא

.)קושיטראאלא(

nid

.םויהאללבא,חופתיתלכאלומתא

.חופתאלוזופתיתלכא

רחאביכר









ןושלהדיבתוומוםייח

Bu

תויהל .pst.3sg
Tardar

pn
farw.

len\ תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל



ןושלהדיבתוומוםייח

Bu

תויהל .pst.3sg
Tardar

pn
farw.

len\ תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל



ןושלהדיבתוומוםייח

Bu

תויהל .pst.3sg
Tardar

pn
farw.

len\ תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל



ןושלהדיבתוומוםייח

Bu

תויהל .pst.3sg
Tardar

pn
farw.

len\ תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
wedi

prep
marw.

תומל

(Yr)

prt
oedd

תויהל .impf.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל

(Y)

prt
mae

תויהל .prs.3sg
Tardar

pn
yn

prep
marw.

תומל



דבלבהיצטומבךייושמםש:תרוכזת

“Dau

םיינש

wahanol

הנוש

iawn

דואמ

eu

poss.3pl
natur

עבט

ydi Mam

(poss.1sg\) אמא

a

־ו

Nhad…”

poss.1sg\ אבא

.דואמהנושםייפואשםישנאינשםהילשאבאואמא

(Dafydd Parri; Bwrw Hiraeth, Un Nos Fawrth)



”הארנ־יתלבהfy־ה„

i

prep
fam
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?סרוקהרתאבשדחהמ

ףדהשארבםירישיםירושיק•

Gofid־לתוינושלתורעה•

ינבמיריבחתחותינ•

טסקטהקודקד•

תיטלקותיפוריא־ודוהתירוטסיהתונשלבוהיגולומיטא•

tempus(ישילשהקדבמה• fugit!(

םיפוריא־ודוההותיפוריא־ודוהלעתורוקמינשלתוינפה•

רקחמודומילתורטמל,תישלוובהרופרוק•
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רזעהתפשבםגודעיהתפשבםגטלקומעמשםע,םיטפשמןומה•

)C1(וגנילואודמרתויההובגהמרדעעיגמ•

:םניחבתופש•

תילאגתיטוקסוסקנאמ,תישלוו•

•Hokkienןוויאטלש)臺灣閩南語(,בינSixianלשHakka)四縣腔(,בינ

WēnzhōuhuàלשWú)溫州話(

תידרוכלשSoranîבינ•

תינאלטק•
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?ידמתקייודמהדלקהלהשירד•

IPA־בתויועט•

תויתרירב־ברתובושת•

תופשהןיבהמאתה־יאוםילפרועמםיטפשמ•

עקרוארבסה,חותינרדעה•

…ripתושעלטושפאל•
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הרואכל־ןאגלבברדס

y(r)־וaהקיזהתויקוספינמס•

:םימינומוה•

•a/â

•i

•y

•yn



y(r)־וaהקיזהתויקוספינמס

תישלוו תירבע ןמסה סחיה

y ddraig a fwytaodd afal חופתלכא ש ןוקרדה a +len אשונ

y bachgen ddaeth drwyddi םייחבראשנ ש דליה

y diafol a ’m temtiai יתואהתיפ ש ןטשה

y ddraig a fwytaodd fi יתואלכא ש ןוקרדה

y ddraig a welais יתיאר ש ןוקרדה a +len אשומ

y ddraig y bwyteais ei hafal ולשחופתהתאיתלכא ש ןוקרדה y(r) רחא

yr asennod yr aethost i’w ceisio שׁקֵּ֔בַלְתָּכְלַ֣הָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנתֹאֲהָ

bob tro y siaradai ה.רביד ש םעפלכב

y gymdeithas y maged fi ynddi הכותביתלדוג ש הליהקה



y(r)־וaהקיזהתויקוספינמס

תישלוו תירבע ןמסה סחיה
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y bachgen ddaeth drwyddi םייחבראשנ ש דליה

y diafol a ’m temtiai יתואהתיפ ש ןטשה
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y ddraig a welais יתיאר ש ןוקרדה a +len אשומ

y ddraig y bwyteais ei hafal ולשחופתהתאיתלכא ש ןוקרדה y(r) רחא

yr asennod yr aethost i’w ceisio שׁקֵּ֔בַלְתָּכְלַ֣הָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנתֹאֲהָ

bob tro y siaradai ה.רביד ש םעפלכב

y gymdeithas y maged fi ynddi הכותביתלדוג ש הליהקה
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y ddraig y bwyteais ei hafal ולשחופתהתאיתלכא ש ןוקרדה y(r) רחא

yr asennod yr aethost i’w ceisio שׁקֵּ֔בַלְתָּכְלַ֣הָ רשֶׁ֣אֲ ת֙וֹנתֹאֲהָ

bob tro y siaradai ה.רביד ש םעפלכב

y gymdeithas y maged fi ynddi הכותביתלדוג ש הליהקה



y(r)־וaהקיזהתויקוספינמס

תישלוו תירבע ןמסה סחיה
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y ddraig y bwyteais ei hafal ולשחופתהתאיתלכא ש ןוקרדה y(r) רחא
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y ddraig y bwyteais ei hafal ולשחופתהתאיתלכא ש ןוקרדה y(r) רחא
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y gymdeithas y maged fi ynddi הכותביתלדוג ש הליהקה



a/âלשםימינומוה

תישלוו תירבע תורוצ דיקפת

llanw a thrai לפשותואג a +asp , ac רוביח

y ddraig a fwytaodd afal חופתלכאשןוקרדה a +len , (∅ +len) )אשומ/אשונ(הקיז

A roddaist ti gryfdwr i farch? הרָ֑וּבגְּסוּסּ֣לַןתֵּ֣תִהֲ a +len , (∅ +len , ai) aהלאשה

Mi a i i Lundain ןודנוללךלא a, (af) prs.3sgלשירובידmynd

‘A!’ meddai hithau הרמאאיה”!אה„ a, (ae, …) האירקתלימ

Dynes denau â gwallt melyn בוהצרעישםעהזרהשא â +asp , ag ”םִע„סחי־תלימ



a/âלשםימינומוה
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a/âלשםימינומוה

תישלוו תירבע תורוצ דיקפת

llanw a thrai לפשותואג a +asp , ac רוביח

y ddraig a fwytaodd afal חופתלכאשןוקרדה a +len , (∅ +len) )אשומ/אשונ(הקיז

A roddaist ti gryfdwr i farch? הרָ֑וּבגְּסוּסּ֣לַןתֵּ֣תִהֲ a +len , (∅ +len , ai) aהלאשה

Mi a i i Lundain ןודנוללךלא a, (af) prs.3sgלשירובידmynd

‘A!’ meddai hithau הרמאאיה”!אה„ a, (ae, …) האירקתלימ

Dynes denau â gwallt melyn בוהצרעישםעהזרהשא â +asp , ag ”םִע„סחי־תלימ



a/âלשםימינומוה

תישלוו תירבע תורוצ דיקפת

llanw a thrai לפשותואג a +asp , ac רוביח
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iלשםימינומוה

תישלוו תירבע תורוצ דיקפת

Clywais i יתעמשינא i, (∅) 1sg

Aeth hi i Gaernarfon ןוברנריאקלהכלהאיה i +len , idd- סחי־תלימ

ei chwaer a’i gŵr הּשאוהתוחא ’i, ei, (i)’w תוכיישיוניכ
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ei chwaer a’i gŵr הּשאוהתוחא ’i, ei, (i)’w תוכיישיוניכ



yלשםימינומוה

תישלוו תירבע תורוצ דיקפת

y frân ddu הרוחשהתברועה {y, yr, ’r} +limlen@f.sg def

Y maent yn un bobl דחאםע)םיווהמ(םה y, yr, r- prtינפלmae-־וoedd-

y gymdeithas y maged fi ynddi הכותביתלדוגשהליהקה y, yr הפיקעהקיזןמס

a’u hofn mawr oedd

y byddai rhywun yn ei darganfod

היהםהלשרתויבלודגהדחפה

]דוסה[ותואהלגיוהשימש

y, yr תיקוספריממ
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ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

[…] hoelid

רמסמל .impf.imprs
hi

3sg.f
wrth

prep
y

def
ddaear

המדא

i

prep
edrych

לכתסהל

arno.

prep.3sg.m

.)corff(m),הפוגהלע(הילעלכתסהל,המדאלהרמסומאיה

(KR; Te yn y Grug, Gofid (pennod 1))



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Caewyd

רוגסל .pst.imprs
y

def
llidiart,

רַעַשׁ

codwyd

םירהל .pst.imprs
dwylo,

די .pl
caewyd

רוגסל .pst.imprs
y

def
drws.

תלד

.תלדההרגסנ,םיידיומרוה,רעשהרגסנ

(KR; Tywyll Heno, pennod 2)



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

[…] Owen Jones,

pn
a

rel
elwid

אורל .impf.imprs
gan

prep
bawb

םלוכ

yn

prep
Owan Tyrpaig

pn

.גייפריטןוואלכיפבארקנש,סנו׳גןווא

(KR; Y Lôn Wen, Diwylliant a Chymdeithas (pennod 3))



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Un

דחא

diwrnod

םוי

daeth

אובל .pst.3sg
teligram

קרבמ

iddi,

prep.3sg.f
a

־ו

dywedwyd

דיגהל .pst.imprs
bod

תויהל

ei

poss.3sg.f
chariad

בוהא

wedi

prep
ei

poss.3sg.m
ladd

גורהל

yn

prep
y

def
Rhyfel.

המחלמ

.המחלמבגרהנהּבוהאש )וב(רמאנו,קרבמעיגהדחאםוי

(KR; Traed mewn Cyffion, pennod 23)



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Trefnasid

רדסל .plup.imprs
fod

len\ תויהל

ei

poss.3sg.f
gŵr

שיא

i

prep
anfon

חולשל

deuddeg

12

swllt

גניליש

bob

len\ לכ

mis

שדוח

[…]

]…[שדוחלכגנילישרשעםינשחלשיּהשיאשםכוס

(KR; Y Lôn Wen, Hen Gymeriad)



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Cafodd

לבקל .pst.3sg
ei

poss.3sg.f
brifo

עוגפל

gan

prep
yr

def
ateb

הבושת

olaf.

ןורחא

.הנורחאההבושתהמהעגפנאיה

(KR; Te yn y Grug, Te yn y Grug (pennod 4))



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Rhedodd

ץורל .pst.3sg
rhywun

והשימ

ato

prep.3sg.m
i

prep
ddweud

דיגהל

fod

תויהל

Lewis Roger

pn
yn

prep
cael

לבקל

ei

poss.3sg.m
ladd.

גורהל

.ר׳גורסיאולתאםיגרוהשדיגהלידכוילאץרוהשימ

(KR; Y Lôn Wen, Perthnasau Eraill (pennod 10))



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Roedd

prt. תויהל .impf.3sg
ef

3sg.m
wedi

prep
ei

poss.3sg.m
ddewis.

רוחבל

.רחבנאוה

Roedd

prt. תויהל .impf.3sg
ef

3sg.m
heb

prep
ei

poss.3sg.m
ddewis.

רוחבל

.רחבנאלאוה



ליבס

caelwediלנוסרפמיאה / heb

Nid

neg
ydych

תויהל .prs.2pl
wedi

prep
eich

poss.2pl
awdurdodi

תושרהל

i

prep
wneud

תושעל

hyn.

dem.prox.n

.)תאזתושעלהאשרהךלןיא=(תאזתושעלתישרוהאל

(Fflur Dafydd; Y Llyfrgell, Eben (pennod 12))



VIקלח

םיינשלבםירוציק



םיינשלבםירוציק

firstןושארףוג person1
secondינשףוג person2
thirdישילשףוג person3
accusativeaccאשומהתסחי
adverbadvברוודא
affectiveaff)יביטקפַא(שגרלש
aspirateתככוחהיצטומ mutationasp
collectivecol)ביטקלוק(תיצוביקהרוצ
comparativecompןורתיהתגרד
contrastivecontדגנמ
definiteעודייתיוות articledef
demonstrativedemזמריוניכ



םיינשלבםירוציק

dependentdepיולת
distaldistקוחר
equativeequהאוושההתגרד
existentialexstםויקלש
femininefהבקנ
finitefinתיטיניפהרוצ
habitualhabילגרה
imperfectimpfטקפרפמיא
imperativeimpיוויצ
impersonalimprsףוגאלל
indefiniteindfעדוימ־יתלביוניכ
intensiveintensיביסנטניא
interjectioninterjהאירקתלימ



םיינשלבםירוציק

Irrealisirrסילאריא
lenitionlenךוכיר
limitedלבגומךוכיר lenitionlimlen
mixedתברועמהיצטומ mutationmix
masculinemרכז
nasalתיפאהיצטומ mutationnas
negationnegהלילש
nominalizationnmlzהיצזילנימונ
neuternימתס
nominativenomאשונהתסחי
nounnounםצעםש
numerativenumםירפסמםעהאבשהרוצ
objectobjאשומ



םיינשלבםירוציק

pluralplםיבר
pluperfectplupרבעלשרבע
properםיטרפםש namepn
possessivepossתוכייש
prepositionprepסחי־תלימ
presentativepresttביטטנזרפ
pronounproיוניכ
proximalproxבורק
presentprsהווה
particleprtתילימ
pastpstרבע
questionהלאשןמס markerq
reciprocalrecp)ילקורפיצר(ידדה



םיינשלבםירוציק

relativerelהקיזלש
subjunctivesbjvביטקנויבוס
singularsgה.דיחי
singulativesgv)ביטלוגניס(הטירפתרוצ
superlativesupהגלפההתגרד
tagtagגתתלאש
verbumהרימאןמס dicendivd
verbverbלעופ
vocativevocהאירקתרוצ
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